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[FINNISH TEXT - ThXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VENAJAN FEDERAA-
TION HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS YHTEISTYOSTA JA
KESKINAISESTA AVUNANNOSTA TULLIASIOISSA

Suomen tasavallan hallitus ja Venijan fede-
raation hallitus. jiljempdnA "sopimuspuolet".
jotka

katsovat. eul tullilakien vastaiset rikokset
vahingoittavat kummankin maan taloudellisia.
veroamioudellisia ja yhteiskunnalisia etuja seka
kaupan laillisia etuja.

katsovat, etta huumausaineiden ja psyko-
trooppisten aineiden laiton kauppa on vaara
kansanterveydelle ja yhteiskunnalle.

katsovat. ettA on tArkeU varmistaa tavaroi-
den maahantuonnin tai maastaviennin yhtey.
dessi kannettavien tullien. verojen ja muiden
maksujen virheeton mMrAminen seka kieltoja.
rajoituksia ja valvontaa koskevien mitkaysten
asianmukainen soveltaminen.

ovat vakuuttuneita siiti. ett pyrkimyksia
tullilakien vastaisten rikosten ehkiisemiseksi
seki tuonnin ja viennin yhteydessa kannetta-
vien tullien ja verojen virheettoman kantamisen
turvaamiseksi voidaan tehostaa niiden tullivi-
ranomaisten vdliselli yhteisty11l.

ottavat huomioon Tulliyhteistyaneuvoston 5
piivana joulukuuta 1953 antaman suosituksen
keskinliisesti hallinnollisesta avunannosta

ja jotka ottavat huomioon myds Yhdistynei-
den Kansakuntien alaisuudessa vuonna 1961
tehdyn huumausaineyleissopimuksen ja vuonna
1971 tehdyn psykotrooppisia aineita koskevan
yleissopimuksen seki vuonna 1988 huumausai-
neiden ja psykotrooppisten aineiden lattonta
kauppaa vastaan tehdyn Yhdistyneiden Kaasa-
kuntien yleissopimuksen mlirykset.

ovat sopineet seuraavaa:

Madritemdt

I artikla
Tassa, sopimuksessa tarkoitetaan:
1. "tullilacilla" tavaroiden ja maksuvilinei-

den tuonnista. viennistl ja kauttakuljectuksesta
annettuja siinndksil tai mltrlyksiaL joiden
noudattamista tulliviranomaiset valvovat ja jot-
ka koskevat tulleja. veroja ja muita maksuja
taikka kieltoja, rajoituksia tai valvontaa:

2. "rikoksella" miti tahansa tullilakien rik-
komista tai sen yrittamista

3. "tulliviranomaisella" Suomen tasavallassa
tullihallitusta ja Venajan federaatiossa VenijAn
federaation valtiollista tullikomiteaa (Gosu-
darstvennyi Tamozhennyi Komitet Rossijskoj
Federatsii).

Sopinuksen soveltanisala

2 artikla
1. Sopimuspuolet toimivat yhteistvssa ja

antavat toisilleen keskinlistl apua tulliviran-
omaistensa valitykseili ja taman sopimuksen
mn rlysten mukaisesti. myos suoraan Suomen
ja Venijan valiselil rajalla:

a) tavaroiden Iiikkumisen helpottamiseksi ja
nopeuttamiseksi:

b) tullilakien asianmukaisen noudattamisen
varmistamiseksi:

c) tullilakien vastaisten rikosten ehkgisemi-
seksi, tutkimiseksi ja niitl koskevrin syytetoi-
min ryhtymiseksi.

2. Taman sopimuksen puitteissa keskinaisct
apua annetaan pyynnon saancen sopimuspuo-
ten alueella voimassa olevan lainsAidAnnon
mukaisesti seka pyynnOn saaneen tulliviran-
omaisen toimivallan ja voimavarojen rajoissa.
Tarvittaessa tuUiviranomainen voi jdrjestii
avunannon tapahtuvaksi muun, toimivaltaisen
viranomaisen toimesta pyynndn saaneen sopi-
muspuolen alueella voimassa olevan lainsu-
dinn6n mukaisesti.

3. Tima sopimus ei koske avunantoa tullien,
verojen tai muiden maksujen perinnssa.

4. Tami sopimus ci esta sopimuspuolia an-
tamasta keskindisti apua rikosasioissa muiden
kansainvilisten sopimusten tai jir'estelyjen pe-
rusteella taikka lainsgAdntansa mukaisesti.

Tulimuodollisuuuksien helpottamuen

3 artula
1. Tulliviranomaiset toteuttavat keskinlisen

sopimuksen mukaisesti tarvittavia toimenpitei-
ta yksinkertaistaakseen tullimenettelyji tava-
roiden liikkumisen helpottamiseksi ja nopeut-
tamiseksi nliden kahden valtion v~ii
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2. Tavaroiden ja kulkuneuvojen liikkuminen
Suomen ja Vendjin vilisen rajan yli tapahtuu
sopimuspuolten valiscll keskingiselll sopimuk-
sela perustettujen tarkastusaseiien kautta.

3. Tulliviranomaiset yhdenmukaistavat yh-
teisell rajalla sijaitsevien vastakkaistcn tullitoi-
mipaikkojen aukioloajat ja toiminnot seki
mahdollisuuksien mukaan suorituskyvyn ot-
taen huomioon voimassa olevat kansainvilisia
kuljetuksia koskevat sopimukset.

4. Kumpikin tulliviranomainen tunnustaa
pasnntaisesti toisen tulliviranomaisen tul-
lisinetiL Tulliviranomaiset voivat kuitenkin ir-
rottaa alkupertiset tullisinetit ja kiinnittal tai
list omia sinettejUn. jos se katsotaan tarpeel-
liseksi tullivalvonnallisia tarkoituksia varten.

5. Kauttakuljetuksessa oleviin tavaroihin ja
kulkuneuvoihin kohdistctaan yheensl ainoas-
taan pintapuolinen tarkastus. ellei ole tarpeen
kohdistaa niihin perusteellista tai ositaista
tarkastusta yleiscn jirjestyksen tai turvallisuu-
den. julkisen moraalin ja kansanterveyden tai
ympiristOnsuojelun taikka arkaluonteisten ja
strategisten tavaroiden vientivalvonnan tai
kuhtuunperinnan ja immateriaaliomaisuuden
turvaamisen tahi muiden olennaisten syiden
vuoksi.

6. Tulliviranomaiset voivat yhteisell jdries-
telylli hyvaksyl klytOssl olevat suomen- tai
venijankieliset tulliasiakirjalomakkeet.

Yhteisty6n ja keskindisen avunannon muodot

4 arikla
. Tufliviranomaiset toimittavat oma-aloit-

teisesti tai pyynnOst, toisilleen kaikki tarvita-
vat tiedot tAmIn sopimuksen 7, 8, 9. 10, 11 ja
12 artiklan mukaisesti.

2. Tulliviranomaiset
a) vaihtavat toimintaansa ja kokemuksiansa

koskevia tietoja erityisesti tullilakien vastaisissa
rikoksissa kaytetutvista uusista keinoista ja
menetelmisti

b) antavat toisilleen tietoja tullilaeistaan -
mukaan lukien kaikki niiden olennaisect muu-
tokset - seki teknisistA tarkastusvilineisti ja
niiden klyttomenetelmismt sekA keskustelevat
muista molempia osapuolia kiinnostavista asi-
oista.

Henkiis-, kulkuneuvo- ja tavaravalyonta

5 artikla
Sopimuspuolen tulliviranomainen valvoo jo-

ko oma-aloitteisesti tai toisen sopimuspuolen
tulliviranomaisen pyynnosta erityisesti:

a) sellaisten henkilOiden Hiikkumista. joiden
tiedetun tai epAiIIAn rikkovan toisen sopi-

muspuolen alueaia voimassa olevia tullilakeja,.
ja erityisesu heidin saapumistuan ja lIhttOn
sopimuspuolen aluecita;

b) sellaisten tavaroiden ja maksuvalineiden
liikkumista. joiden toisen sopimuspuolen tulli-
virnomainen tietli tai epailce olevan kyseisen
sopimuspuolen aluedUe tai alueelta tapahtuvan
huomattavan laittoman kaupan kohteena;

c) kulkuneuvoja, joita tiedetUn tai epAilln
klytettivan toisen sopimuspuolen alueella voi-
massa olevien tullilakien vastaisissa rikoksissa.

d) paikkoja, joita kiytetuan sellaisten tava-
roiden varastoimiseen, jotka saattavat olla toi-
sen sopimuspuolen alueelle suuntautuvan huo-
mattavan laitoman kaupan kohteena.

Valvoitu dpilasku

6 artikla
1. Sikili kuin sopimuspuolten kansallisen

oikeusjarjestelmin perusperiaatteet sen salivat.
tulliviranomaiset voivat yhteisellI sopimukselLa
ja jiujesteIyIll soveltaa kansainviliseUl tasolla
huumausaineiden ja psykotrooppisten aineiden
valvotun Iipilaskun menctelmlit mainittujen
aineiden laittomaan kauppaan sekaantuneden
henkildiden tunnistamiseksi.

2. Laittomat I1hetykset. joiden valvotusta
lapilaskusta on sovittu, voidaan molempten
tulliviranornaisten suostumuksella pysiyttU ja
laskea eteenpain joko koskematta huurnausai-
neisiin tai psykotrooppisiin aineisiin tai siten.
etutl na an aineet poistetaan tai korvataan
kokonaan tai osaksi.

3. Valvotun lipilaskun klyttOl koskevat
pUtkset tehdUn tapauskohtaisesti. ja niissL
voidaan tarvittaessa ottaa huomicon molempi-
en tulliviranomaisten kesken tehdyt taloudelli-
set jirjestelyt ja sopimukset.

Toimet tavaroiden laitoman kaupan
vastutamiseksi

7 artikla
Tulliviranomaiset toimittavat viipymittl toi-

silleen oma-aloitteisesti tai pyynnOsti kaikki
asiaan liittyvat tiedot toimista. jotka ovat tai
nlyttivat olevan jommankumman sopimus-
puolen alucella voimassa olevien tullilakien
vastaisia rikoksia ja jotka koskevat:

a) aseiden. ammusten, rajlhdysaineiden seki
rijlhdysaineita sisaltivien esineiden ja vilinci-
den liikkumista:

b) sellaisten taide- ja antiikkiesineiden liik-
kumista. joilla on merkittlIv historiallinen.
kulttuurinen tai arkeologinen arvo jommalle-
kummalle sopimuspuoleile:
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c) myrkyllisten seki ympiriit6lle tai tervey-
delle vaarallisten tavaroiden liikkumism;

d) muiden kuin tullitarifflin perustuvien ra-
joitusten alaisten arkaluonwisten ja strategisten
tavaroiden liikkumista sopimuspuolten alueella
voimassa olevien. tulliviranomaisten kesken
vaihdettavien luetteloiden mukaisesti ja/tai nii-
den asesulkupoliittisten velvoitteiden mukaises-
ti, joihin molemmat sopimuspuolet ovat sitou-
tuneet:

e) muiden tavaroiden liikkumista. joiden to-
denndikcisin syin epAillIn olevan toisen sopi-
muspuolen alueelle suuntautuvan huornatavan
laittoman kaupan kohteena.

Tresojenvaihto

8 antia
1. Tuiliviranomaiset toimittavat joko oma-

aloitteisesti Lai pyynn6stl toisillcen kaikki tie-
dot, joiden avulla voidaan varmistaa.

a) tullien. verojen ja muiden tulliviranomais-
ten kantamien maksujen virheetn kantaminen.
sek, entyisesti tiedot. jotka voivat helpottaa
tavaroiden tullausarvon ja tariffinimikkeen
mUritystlt

b) tuonti-. vienti- ja kauttakuljetuskiehojen
ja -rajoitusten tai tullcista. veroista ja muista
maksuista vapaurusten asianmukainen sovelta-

c) sellaisten kansailisten alkupcraslAntjen
asianmukainen soveltammen. jotka civat sisailly
muihin toisen tai molempien sopimuspuolten
sopimiin j jestelyihin.

2. Jos pyynndn saaneella tulliviranomaisella
ei ole kiytetutvissUn pyydettyja tietoja, se
hankkii n nL iedot pyynnan saaneen sopi-
muspuolen a!ueeila voimassa olevan lainsU.
dannan mukaisesti.

9 artikla
Kumpikin tulliviranomainen ilmoittaa pyyn-

ndstA toiselle tulliviranomaiselle seuraavat tie-
dot:

a) onko pyynnOn esittaneen sopimuspuolen
alueelle tuodut tavarat viery laillisesu toisen
sopimuspuolen alueelta

b) onko pyynndn esitulneen sopimuspuolen
aluclta viedyt tavarat tuow laillisesti toisen
sopimuspuolen alucefle ja mihin tullimenette-
Iyyn ne on mahdollisesti asetettu.

10 artiia
Kumpikin tulliviranomainen toimitaa toisel-

le tlliviranomaiselle oma-aloitteisesti tai pyyn-
nosti kaikki tiedot, joista Wle on todennAk~i-
sesti hy~tyi jalkimmlisen sopimuspuolen
alueella voimassa olevien tullilakien vastaisten
rikosten selvittamisessa ja erityisesti tietoja:

a) luonnollisista henkiiaista tai oikeushenki-
WWist. joiden tiedetiln tai epaillUn syyllisty-
van toisen sopimuspuolen alueella voirnassa
olevien tullilakien vastaisiin rikoksiin:

b) tavaroista. joiden tiedetUn tai epdillahn
olevan huomattavan laittoman kaupan kohtee-
na"

c) kulkuneuvoista. joita tiedetiln tai epil-
lan klytettAvin toisen sopimuspuolen alueella
voimassa olevien tullilakien vastaisissa rikok-
sissa;

d) uusista tavoista ja keinoista, joita kayte-
tWn tullilakien vastaisissa rikoksissa.

II arikla
Kumpikin tulliviranomainen toimittaa oma-

aloitteisesti tai pyynnosti toiselle tulliviran-
omaiselle selontekoja, paytkirjattua todistus-
aineistoa tai oikeaksi todistettuja asiakirjajil-
jennksil. jotka sistltivat kaikki saatavilla
olevat tiedot suoritetuista tai suunnitelluista
toimista. joika ovat tai niytutvIt olevan jAl-
kimmisen sopimuspuolen alueella voimassa
olevien tullilakien vastaisia rikoksia.

12 artikla
Tasst sopimuksessa tarkoitetut asiakijat

voidaan korvata tietokoneella tuotetulla missa
tahansa muodossa olevalla samansisaltoiselli
tiedolla. Samanaikaisesti tulisi toimittaa kaikki
materiaalin tulkintaa tai kaytti varten tarvit-
tavat tiedot.

13 artikla
1. Alkuperaisil asiakiziakokoelmia ja asia-

kixjoja pyydetn vain silloin, kun oikeaksi
todistetut jdljennbkset olisivat riittanattamiA.

2. Toiseta tulliviranomaiselta saadut alku-
pertiset asiakirjakokoelmat ja asiakirjat palau-
tetaan mahdollisimman pian.

Tutkinta

14 artikla
1. Tulliviranomainen ryhtyy toisen tullivi-

ranomaisen pyynnast kaikkiin virallisin tut-
kimuksiin koskien toimia, jotka ovat tai nAyt.
tavat olevan pyynndn esittAneen sopimuspuo.
len alueella voirnassa olevien tubiien vastai-
sia. Se ilmoitaa tutkimusten tulokset pyynnon
esittineelle tulliviranomaiselle.

2. NamA tutkimukset suoritetaan pyynnOn
saaneen sopimuspuolen aluecila voirnassa ole-
vien sIAnn~sten ja miaJraysten mukaisesti.
Pyynnon saanut tulliviranomainen toimii sa.
malla tavoin kuin se toimisi omasta puolestaan.

3. Sopimuspuolen tullilaitoksen virkamichet
voivat erityvisssA tapauksissa toisen sopimus-
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puolen tulliviranomaisen suostumuksella olla
lasni jllkimmlisen sopimuspuolen alueella tut-
kittaessa pyynnn esittineen sopimuspuolen
alueella votmassa olevien tullilakien vastaisia
rikoksia.

Virkamiesten kaynteja koskeyat jdrjestelyt

15 artikla
Kun sopimuspuolen tullilaitoksen virkamie-

het tAman sopimuksen mukaisissa tapauksi.sa
ovat lIsni toisen sopimuspuolen alueella hei-
din on aina pystyttAvA todistamaan virka-
asemansa. He eivtt saa klyttU virkapukua
eivatki kantaa aseita.

Asiantuntijat ja todistajat

16 arikla
1. Jos toisen sopimuspuolcn tuomioistuimet

tai hallintoviranomaiset tullilakien vastaisia ri-
koksia kasitellessi n sitl pyytivit. toisen sopi-
muspuolen tullilaitos voi valtuuttaa virkamie-
hens esiintyman asiantuntijana tai todistaja-
na naissi tuomioistuimissa tai nAiden viran-
omaisten edessA. Kyseiset virkamiehet todista-
vat sellaisista seikoista, jotka he ovat todenncet
hoitaessaaa virkaansa. Todistamis- tai kuule-
mispyynnosti on kAytAvA selvasti ilmi. minka
asian johdosta ja missi ominaisuudessa virka-
miesti kuuUaan.

2. Todistajaksi tai asiantuntijaksi kutsutulla
virkamiehelli on oikeus kieltAytyl todistamasta
tai antamasta lausuntoa, jos hanelli on tahan
oikeus tai velvollisuus oman valtionsa mai pyyn-
non esittIneen sopimuspuolen lainsaidannon
mukana.

Titojen ja asiakirjojen klyttd

17 artikla
1. Taman sopimuksen mukaisesti saatuja

tietoja, tiedonantoja ja asiakirioja kaytetltn
yksinomaan timin sopimuksen tarkoituksiin.
Niiti ei luovuteta tai kiyteta mihinknin mui-
hin tarkoituksiin, ellei tiedot ja asiakirjat toi-
mittanut tulliviranomainen nimenomaisesti hy-
viksy niiden luovuttamista.

2. Taman aniklan I kappaleen miiriyksiA
ei sovelleta tietoihin. jotka koskevat huumaus-
aineisiin ja psykotrooppisiin aineisiin liittyvi;
rikoksia. Kyseisid tietoja saadaan luovuttaa
muille viranomaisille. jotka ovat suoranaisesti
mukana laittoman huumausainekaupan vastus-
tamisessa.

3. Pyynnaille. tiedoille, asiantuntijalausun-
noille ja muille tiedonannoille, jotka jomman-

kumman sopimuspuolen tulliviranomainen on
vastaanottanut missa tahansa muodossa tImin
sopimuksen mukaisestL anzta vastaanottava
sopimuspuoli saman salassapitosuojan. jota so-
velletaan samanlaisiin asiakirjoihin ja tietoihin
tImIn sopimuspuolen kansallisen lainsidin-
non mukaisesti. Tiedot vastaanottava tullivi-
ranomainen varmistaa saatujen tictojen luotta-
muksellisuuden. jos toinen tulliviranomainen
on siti pyytInyt.

18 artikla
1. Tulliviranomaiset saavat tiamin sopimuk-

sen tarkoituksen mukaisesti ja sen sovelta-
misalan puitteissa klyttUl todistusaineistona
tamin sopimuksen mukaisesti saatuja tietoja ja
asiakiroja poytakiijatussa todistusaineistos-
saan. selonteoissaan ja todistajanlausunnois-
saan sekA tuomioistuin- tai haUintomenettelys-
sL

2. Tallaisten tietojen ja asiakizjojen kaytto
todistusaineistona tuomioistuimissa n niille an-
nettava todistusvoima murlytyvat kansaflisen
lainsdinnon mukaisesti.

Poikkeukset avunantamisvelvolisuudesta

19 artikla
I. Jos pyynn6n sannut sopimuspuolen tulli-

viranomainen katsoo, etta pyyntoon suostumi-
nen vahingoittaisi timin sopimuspuolen taysi-
valtaisuutta. turvallsuutta. yleisti jrjestysti
(ordre public) tai muita olennaisia etuja taikka
merkitsisi timin sopimuspuolen teollisten. lii-
ke- tai ammattisalaisuuksien loukkaamista. se
voi kokonaana tai osittain kielitytya antamasta
timin sopimuksen nojalla pyydetryi apua tai
se voi antaa apua tietyin ehdoin tai edclytyk-
sin.

2. Jos avunannosta kieltlydytLLn kieltiyty-
mispit6s ja sen peristelut on ilmoitettava
viipymntti kirjallisesti pyynnOn esittineefle tul-
liviranomaiselle.

3. Mikili tulliviranomainen pyytli sellaista
apua, iota se itse ei voisi antaa. se huomauttaa
tIsti seikasta pyynnOsswin. Avunpyynton
suostuminen on naissa tapauksissa pyynnon
saaneen tulliviranomaisen harkinnassa.

Tiedokii arnaminen

20 artikla
1. Sopimuspuolen tullivinanomainen antan

toisen sopimuspuolen tulliviranomaisen pyyn-
nOsta asianomaisile alueellaan asuville luon-
noilisille henkildille tai perustetuile oikeushen-
kilOille tiedoksi asiakirijoja, jotka Iiittyvt tuili-
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lakien soveltamista koskeviin hallintoviran.
omaisten toimenpiwisiin ja pnalksiin.

2. Asiakirjojen tiedoksianto toimizetaan
pyynncn saaneen sopimuspuolen alueella voi-
massa olevan lains.1didnnon mukaisesti. Asia-
kirjojen tiedoksianto voidaan kuitenkin toimit-
taa my6s noudattaen pyynndssl esitettyl eri-
tyistA muotoa tai menettelyl. jos tata ei pidetl
pyynnon saaneen sopimuspuolen aluelila vot-
massa olevan lainsUdinnn vastaisena.

Avmnpyyntdjen muoto ja jisalut

21 artikla
I. Tamin sopimuksen mukaiset pyynnat

tchdLn kirjauisesti. Pyyntdjen tmyttamiseksi
Larvittavat asiakirjat IfitetUn pyyntOOn. Jos
asian kiireellisyyden vuoksi on tarpeen. voi.
daan suuiliset pyynnat hyvaksya, mutta ne on
vAlittmnsti vahvistettava kirjafisesti.

2. TAmin artiklan I kappaleen mukaisissa
pyynnoissi esitetlin seuraavat tiedot:

a) pyynnon esitutvi tulliviranomainen:
b) pyydetyt toimenpiteet:
c) pyynnan tarkoiws ja aihe:
d) asiaan Ifittyvat sainnOkset. maUriykset ja

muut oikeudelliset nak~kohdat
e) mahdollisimman tarkat ja kattavat tiedot

tutkinnan kohteena olevista luonnollisista hen-
kilista tai oikeushenkilOisti;

f) yhteenveto asiaa koskevista seikoista. lu-
kuun otamatta 20 artiklassa tarkoitettuja ta-
pauksia.

3. Pyynnot tchdnn jollakin pyynndn saa-
neen sopimuspuolen virallisella kielelli. englan-
nin kielell tai muulla pyynn6n saaneen ulli-
viranomaisen hyviksym&l kieleill.

4. Jos pyynto ei tlytA muotovaatimuksia. sen
kojaamista tai tlydentimista voidaan vaaua:
tAmA ci kuitenkaan estl ryhtymastl varotoi-
menpiteisfin.

Kmtannuket

22 arikla
Tulliviranomaiset luopuvat vaatimasca kor-

vautga niistA kustannuksista. jotka aiheutuvat
timin sopimuksen tlytAntOnpanosa. lukuun
ottamatta 16 ,artiklassa tarkoitetuista asiantun-
tijoista ja todistajista aiheutuneita kustannuk.

ia.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

JERMU LAINE

Tdytdonpano

23 artikla
I. Tlmin sopimuksen mukaista apua anne-

taan suoraan tulliviranomaisten kesken. NAmA
viranomaiset sopivat keskentAn yksityiskohtai-
sista jiriestelyista cat tarkoitusta varen.

2. Tulliviranomaiset voivat jirjestU suoran
yhteydenpidon keskushallintojensa yksikdiden
vililll ja valtuuttaa paikallishallinnon tullivi-
ranomaiset olemaan yhtceydessl keskenaln. ku-
ten tulliviranomaiset siia toimivatansa puit-
teissa erikseen sopivat.

Alueelinen sovehaminen

24 artikla
TArM sopimusta sovelletaan Suomen tasaval-

Ian tullialueela seka Venajan federaation tu~li-
alucella.

Voimaantulo ja pduytminen

25 artikla
I. Tirmi sopimus tulee voimaan kolmen-

kymmenen piivan kuluttua paivist jona so-
pimuspuolet ovat diplomaattiteitse ilmoittaneet
toisilleen. ettl valtionsisisen lainsudinn6n
edellytykset sopimuksen voirnaantulolle on cay-
terty.

2. TimAn sopimuksen tullessa voimaan lak-
kaa Suomen tasavallan hallituksen ja Sosialis-
tisten neuvostotasavaltojen Ifiton haUituksen
vAMillA 24 piivAnA huhtikuuta 1975 yhtetstyostl
tulliasioissa tehy sopimus olemasta voimassa
Suomen tasavallan ja Venijan Federaation
valisissa suhteissa.

3. Tama sopimus on voimassa toistaiseksi.
Sopianus voidaan irisanoa diplomaattiteitse
tehtivalla kirjallisella ilmoituksella. ja se lak-
kaa olemasta voimassa kuuden kuukauden
kuluttua tallaisen ilmoituksen p.ivimllrlsct
lukien.

Tehty Helsingissi 11 plivini maaliskuuta
1994 kahtena suomen-. venijan- ja englannin-
kieliseni kappaleena. joiden kaikki tekstit ovat
yhtA todistusvoimaisia. Jos sopimuksen mu-
rtysten tulkinnassa ilmenee eroavaisuuksia. on
englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Venajan federaation hallituksen
puolesta:

A. S. KRUGLOV
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CODIAIIHEHHE MEWAY [IPABI4TEJIbCTBOM WI4HJ5IAH)CKO1I
PECHYBJI4KI4 mI HPABI4TEJIBCTBOM POCCH1CKOfl DEaE-
PAI_1H 0 COTPYIHI4qECTBE H B3AHMHOf I-IOMOII1H B
TAMO)KEHHbIX AEJIAX

Hpaisrremcrmo mmmncxog Pecny6nmx H flpam wemmcrso PoccwicxoA

Oe-iepaula, HMCHyeMbIe B am He .LCM floroBapxwaxoumwMHca CTOPOHaMH,

HCXOnlJ H3 TW1O, 'Ir HapynIeHKR TaMO)KCHHOrO 3aKOHOnaTenbcTBa HaHoCAT

yep6 3KOHOMH'ecKHM, HamOrVBbIM H CouHanIlmlM HHTepecaM HX C'paH, a Taoie

3MOHHLIM HHTepecaM Toprona;

npHHHMaR BO BHxMaELve, (TO He3amcOHHLIl o6opOT HapKoTH'ecxHx cpencmB m

nCxoTpoHNLix BemecTB naeZCDaTnMCT OnacHOCM MM 3flOpOBbf rpa)naH H

o6mecra;

yfIrhIbmax Ba ocm o6ecne'memm TO'HOrO HC'HmcIeHHA TaMo)KeHHhlX

HOUIDMH, HaJOrB H Izpyrux c6opoB, B3HMaMbX npH HMnOpTe HnH 3KCnopTC

To~apoB, a TaIOce Hahemcaiuero BhmonHeHMA yCnOBHR 3anpeTa, orpaHHMCHHR H

xorrpoi;

cwrmra, qro ycxm no npenoT~paweHMo HapylUCHHfl TaMoKeHHOrO

3axoHoxaTeACTBa H Ho o6ecnleveHmo ITpaBxnhHOO B3KMa.HMM BBO3HLIX H BtdBO3h1aX

noummH H Hanoros Moryr cramT 6once 343CX rmBRHmm 6jiaroapa COTpyflHH'eCT/y

Mew)K1y Hx TamOKcHmimH cnym6aMm;

npmiman Bo BEmMame PexOM¢eHammo Coera TMO)KeHHOrO

coTpynmecrma o KmamMHOM aMmxcrpaTmBmoM coneitcrm oT 5 nea6pn 1953

rona;

npuHmMan so BHUMaHH Tamoe nonomema EzuiuoR KOHBCHuMH 1961 rona o

HapKoTneclmX cpencrBax, KoHBeHmut 1971 rona o ncuxoTponHux BexuecrBax H

KOHBeHUKH 1988 rolta 0 He3aJCOHHOM o6opore HapKoT'mecmGx cpe-crT H

ncUxoTponHLIX seiec, pa3pa6o'raHmmx nOD 3nnmor OprmHH3aumxH 0 'WIenHeHHhIX

cornacxnlcL o HH)KecJIenyOmeM:
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CTaTbi 1

B ueRx Hacrome= Comanm :
1) "TaMoxcemoe 3aoHo~aTecmo" 03HaqaeT coSoKiymiocm 3aKOHOB H

ripaBla, fpHMeHAmbiX TaMO)KeHHbMH cry'GaMH, KacaioIurxcx BBO3a, BblBO3a H
TpaH3HTa TOBapOB, a TaeOK cpeicTB rulaTeKa, KOTOopme oTHocrcx X1160 K

TaMO)KeHHbIM rlOIIHHa.M H alpyrHM HaoraM H c6opaM, B3HMaeMEIM

TaMo)KeHHBIMH cnyx6aMH, nim6O K mepam no 3anpely, orpaHHqeHHIO HI[H KoHTpoInO;

2) "HapyueHHe" o3HanaeT nia6oe HapymeHme TaMo)KeHHorO
3aKOHonaTemhcma, a TamKe rno6yio nonmrrTy Hapymemm 3roro 3aoHoaaTenbcra;

3) raMoxeH,-ie cnyI6bi" o3Ha'mm, B OHHUAH.ZCKOR Pecny6nHKe - ruIaBHoe
TamoeHHoe yrpamleHHe, B Poccxifcxo1 DReepaixnH - r0CyuapTBeHHbIAi

TaMoKeHHbI xOMHTT PoccHiicxoi OenepaunH.

Cdfepa neftc g Cornamemx

Cramh 2

1. 2lorouaplmamoumecs CropOHhx mepe3 CBOH TaMO)KeHHbLie cny*6bl H B
COOTBeTCBHH C yCJnOBRJMX Iacomlueru Cornamema copymumar H oxa3imaroT
Apyr npyry B3aMMHOe coeflcrTBHe, B TOM qHcne HenocpeCTBeHHO Ha 4HARnHfcxo-

poccHfCKoft rpaHHue;

a) B uenax o6nerqem H ycCopeHH nepeMeUleHHA ToBapoa;

6) B IeICX o6=e.nIeHHl Ha lnexaucro co6IO xeRHAn TaMo)KeHHorO
3aXOHOnIaTen2 -cTBa;

B) B uemAx npenorapauieim, paccuenoamma H npec qeHH.9 HapytUeHHfi

TaMoKeHHOrO 3axoHozlaTeMca.

2. Co-eRcrse B pawcax Hacroxwero CornameHmi ocywecmnaercx B
COOTBeTmCBIH C 3aKOHOnaTeJIlbCTBOM, neflcTByomM Ha reppHTopHH
3anrpaMHBaeMOfj )oronap-BaiooueficA CropOHM, H B npenenax KoMreTeHuHH H
Bo3MOXKHOCrei 3anlpamisaeMog Tamomemrl cy,-6L,. B cny'ae HeofxoaHmocr
TaMO)KeHHIe Cly)K65b MOrfT oprasmouaTh coaeficrBHe upyrux KOMneTeHTHbIX

OPraHOB B COOTWeTcR C 3aOHojiaTemcToM, -¢ecraylOUIxM Ha TeppHTopmH
3anpanHBaeMOk 1orosapmraomemca CTOpoHW.
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3. HacToawee Cornamemne He pacrrpocrpaHReTcR Ha BO3Meu ieHme
HeyruiaIeHHIX TaMOKeHHIMX UOUnIamH, HaAOrOB IAMn hIo6hlX npyrnx c6opOB.

4. Hacromuxee CornameHme He npenrcrByeT orovapxBaouiMCa CTOpOHaM

OXa3hiBaTh B3aMHe coflescTBme no yXmflOBHLIM XCJeaM B COOTBCTCBmHH C Zip yHMM
MewcnyHapomuamK cornamemim wm noroBopeRHocrmm, HAm ecnm 3To
nO3BOn1eT MX CoOTBercTy"lee 3atoHOflaTWICTO.

06nergemre TaMOmem~bix ftOpMamlHOC,

CraOm 3

1. TamoxceHmwe cny-K6bi np1 HMamOT no B3amHMROMy cornacosaruo
Heo6xonwAM e Mephi no ynpoeHm Tamoxcem1oro o4)opMjneH1i B UeJUX
o6nerqeHRR H ycxopeHm nepeMeuieHMN Toaapon Mewauy TeppropHO MH o6oHx
rocynapcTB.

2. nepeMeweime ToaapOB H TpacnopTHUX cpCAcrB qepe3 cpMHflAHcxo-
poccaficxyo rocypapcewrHlom rpaimuy ocymecTan eTca 4epe3 nyHxbxl nponycxa,

yCTmHOsxleHHme no B3aHMHOA nOr0BOpeHHOCTH MeXcAy AOrOBapHBaiu1HmMHCR

3. Tamoxeiunme cityc6L cornacoBwaaoT peMm paroTm H, HaCK=O
BO3MOxcHO, nponycKcymO COOc6HOCrh 0ooTBeTcTzyyJuLnX TaMOxCeHHIX yPCID2CxeHu,
pacnonomemmx Ha o6mefl rpam[ue, y'numiaz npip 3T0M LecnwwOmmce
cornamemu o MewayHapoxHOM coo6memm.

4. TaMomeumxe cmym6bx 6yAyr, xa" o6fee npalauno, npHI3HaaaT TaMowKemoc
o6ecneeHze AM Apyra. TaMofcenmxe caymc6bi Moryr, oHaKo, cHTh
nepBoaaqaabROe Ta.moxeHmoe o6ecne'eme H nocrarmn Ha Zo6aBwm cBoC
co6cmeHtoe Tamomenuoe o6ecnemeHme, ecnm 3To HeO6XoImMO anR Uenfer
TaMO)KeHHOrO KOHTpOAS.

5. Tonaph ix TpaHcnopTHbie cpecrma, cneAymiwxe TpaH3HTOM, nonnexcaT. Kax
npaBfHo, TOAILKO BHemHeMy TamoxceHOM OCMOTpy, ecnx no coo6pamceHHM
o6 mecmheHHoro nopwaca, 6e3oacHocTH, MopanJH H 3xpaBooxpaHeHHA Zn A UCJ AX
xowrponA 3a 3KCnOpTOM crpaTersmecxm TOBapoB H ToBapoB, iMemoUmx oco6o
BaxHOe 3Ha,4eH1e, oxpaHm oxpyxcaiowuef cpeA, coxpaHeHs xyjAbrypHOrO Hacneam.
KHMTter LxyamHof co6c"BeHRocrH HAM nio Jpy'HM Ba muKHM npirmnam He
BO33HxaeT Heo6xouxMOCTm npoBeneHHN Mx nOnHoro H M mamCHoro ixOCMoTPa.
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6. Tamo)Kem e cnyfKI6E MOryTr no B3aMMHOMy cornacoBalio npIt3HaBaTh

npaMeHmeMLIe 6ftaHi TaMO)KeHHLIX fiOKyMeHTOB Ha (PHHCKOM 14311 PYCCKOM 3bKax.

40OpMbi COTpyflHH'eCTBa H B3axMOnOMOuH

CTaTS 4

1. TaMoxKeHiwe Cny7K6E nepe-am Apyr npyry no Co6CTBeHHOff KHUHaTHBe

HAM1 rno 3aripOCy BCIO HeO6XOzmMyiO HH4)OpMaLIHIO cOrnaCHo CTaThM 7, 8, 9, 10, 11 H

12 HacToamero Cornameiuvi.

2. TaMOKeHHbie cny7O6w:

a) O6MeHHBaiOTCR OQr'TOM, KaCamoIuxMC, HX nerenbHOCTH, H HH430pMau1efi

O HOBBXX cpeAcTBax x MeTonax coBpemHR HapylleHHfi TaMo)KceHHOrO

3aKOHonaTeTcTBa;

6) i4pOpMHpyioT zpyr npyra o CBoeM TaMOxceHHOM 3axOHo-aTenmCTBe H ero

cooTBecTByiloxxx x3meHemiax, a Tamoe o npxMeHxembX iHM TexrxHnecKIix

cpeAnmax owrponA H MCTOAaX x KcEoJMb3Oaa~x, a Tame o6cyza-oT apyrue

BonpocbI, npencrawzwolnne B3aHMHbIff HHTepeC.

Ha6moaneHHe 3a nHIaMH. ToaOaMH m cZencTBamH TaHcnoRm

Cmam 5

TaMoxceHHaA cny*6a ooflHo orolapBawiefiC CTOpOHM, no CO6CTBeHHOR

HHHuaTHBe U no 3anpocy TaMO~eHHOR cny*6 c6 ;pyroft J1oroBapHsaoulewca

CTOPOHIm, nponomTr cnenxanoe HarnoeHme 3a:

a) nepeMewemM11, B Oco6eHHOCT1r, B W3fOM Ha ee TeppwopmIo H BhJe3fIOM C

Hee ZIHU, 0 KOTOPBIX H3BCrHO. 'ITO OHM HapYI1HM TaMO)KCHROe 3aicoHofaTCJnhCTBo,

aefcrymoee Ha Tepprmpim npyrog aloroBapxBaioieflcx CTOpOHbI, H11 KoTivpbie

nOAo3peBaOTCR B TaKOM HapyleHxml;

6) rnepeMettueHHRMH ToBapOB H CCeCTB aUaTexca, OI1npezireReMbiMH

TamoTKeHHOH cny*6oR npyroR 1IoroaapHmalouxerc CTOPOHEI Kax npHBoaname K

3HaI1TeJnbHOMy He3aXOHHOMy nepemetuHHIO Ha ee Teppawopmo 31 C Hee HnH

Bw3himaaummH TaXOe IO0o3peHme;

B) mo6b.m1 cpenCTsaMH TpaHcnopTa, o KOTOpbLX w3BeCTHO, HTO OHH

cIIOJIL3yIOTCR C U"1610 HapymeHHA TaMo)KeHHoO 3ajOHOlaefbmTa, -eflmyiowero

Ha TeppHTopyAm jxpyrog 11oroBapHuamefics C'opoHLL HIM X0TOpuhe BbI3bIB8aOT

nOZO3peHHe B 3TOM;
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r) MecraMH, HCnoxm3yeMLIMm =a CxnaApoBaHH TOBapOB, KOTOpbie MOryT

cTaTb rIpefMeTOM cymIeCTBeHHOrO He3aKOHHOrO nepeMelCHHA Ha TcppxTopmHo
xpyroA JAroBapaaiomuefc CTopoHm.

KOH''OJImD~Mag nOCraa

CTaT 6

1. EcjIM 3TO He npoTHBopeqmT OCHOBHLM npl, HumnaM HaUHOHaJIbHOrO

3aXoHonaT ma IoroBapHmaoumxca CTOpOH, TaMo)KeHHbie cnym6bx MoryT, no
B3aKMHOMy cornacHmo H IXOroBOpeHHoCrK, HCIlOlh3OBaT MCeTi KOHTPO1THpyeMOH

noCTaUKG HapKoTxqec1x cpeiCTB H ncxxoTprHLx BeiecrB Ha memixyHapORHOM

ypOBHe B ueJmiX BhRm1JImeHx1 AHU BOB"eqeHHMX B He3amOHHwA o6OpOT 3THx cpe, cT K

BCIeCTB.

2. He3aioHme napTHm, KoHTponxpyeMbae nocraBKH KoTopLxX

ocymecC harca B coorwrcrm c Aocmrmyrbmm norowopeHHorMH, c coracsi
o6exx TamoxemHLx cnyx6 Moryr 66rm nepexna'iem i ocraBneHI = xtaRLHe iUeC

nepeBo3tH c coxpaHeHmeM Hm H3mTmeM, lOniHOrt mnH maCrHMHOA 3aMeHoA

He3aOHHOg naptnm HapKoTHqecxux cpencrm n ncxxoTpornmxx BemecTB.

3. PerueHxt oG HCnOnb3OBaBI KOHTpOnfHpyeMwX niocrBox npxHHMaIO'rC B

Ka3Kom OTfleJHOM Cfyryae H MOryr rnpH Heo6xofdHOCTH yqnTL=Ta eHHaHCOB)Ie

AOrOBOpeHHOCTH H B3aMmoIOHHManMe, aiocTmmryme O6CHMH TaMO)KeHHbIMH

cny"6aMH.

Bogia c Hmao3 mim O6opOTOm TOBaDOp

Crama 7

TamoneHmIe cruIy He3aMewOrremHo nepeaioTr Apyr apyy no

COCTBoeHHOfg HHE1ZaTH HAI R no 3anfpocy BCIO HeO6XOnxhMyIO HH4)OpMaUHiO o6
ycraHoanemHx nettcrxx, KOTopze HapywaiOr m MOryT HaPYUIHTh TaMoKceHHOe

3axoHolaTencrBo, ufiecryiouee Ha TCppWrrPoH ozuoHi H3 l[oroBapHBaouHxcR

CTOpOH B o6nacrA:

a) nepemewIeHR opymx, 6oerplnacoB, B3pMIBanTx BemecrB H B3pbiBHmx

ycrpolcTB;

6) nepeuemema ripe TOm B crapxHum H HcycCTma, npenTaBwiouTmx

3HaqHTeRby1O HcTopH'eCXyIO, xynxypJIyb O HMKM apxeonor'ecyio ueHHocr a

oJZoft m3 loroBapHBamuxcl CTOpOH;
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B) rlepeBO3KH RzOBHTUiX BemiecrB, a TamOKe BeiuecTB, npeacraanxiouwx

oniacHOCTh AAR opywalouieH Cpeabl H 3Z1OPOL moneft;

r) riepeMeieHHA ToBapos, HMeIOIUiX oco60 Ba*HHOe 3HaieHHe, H

cTpaTerxnecKcx ToBapOB, KOTOpie noaBepraoc HeTapm4 HblIM orpaHHmneHM B

COOTBeTCTBx C iepeqHAMH, 2efICTBy1O0HMH Ha TeppHTop X aorOBapHBaiomHxct

CropOH, KoTopmMH O6MCHKBaOTc i TaMOxKeHHbIe cJ'iymK6bI, H/HnH B COOTBeTCTBHH c

06R3aTembcmraMH no HepacnpocTpaHeHHio, HpHH1ThiMH o6eHMH

jOrOBaPHBaIOIIxHMHCR CTpOHaMH

,) nepemeiieH HHWX TOBapOB, B OTHOI.IeHHH KOTopbIX HMeTcR iioCTraToqHO

OCHOBaHHA noniaramh, T'ro OHH npHBORlT K 3HaxiHTebHOMy He3axOHHOMy

nepefmeuieHMo Ha TeppwTopmo zpyroRi J[oromapmmsomeficx CTOpOHbI.

lpenocraanenme HHctODMaLHm

CramTR 8

I. TaMoxceHHme cnyA6bi npeaocTawnJioT npyr xpyry no CO6CTBeHHOA

HmIIHaThBe IUIm no 3anpoCY Bdo HHopMaumO, KoTopaA Mo)KeT nOMOxIb B

oecne'neHHH npaBRVbHoCrm npH:

a) B3HMaHHH TmxeHHIMH CJyX6aMH TaMO)KeHHbiX nOIWIHH, HJIOroB H

;pyr~x C60pOB H, B IacTHocTH, HH43OpMaU.IO, MOryI1IO nIOM0'b B 0IeHiCe

TaMOHCeHH0 1 CTOHMOCTH ToBapOB H yCTaHoBnHHH mX TapH rH0l KnaccHmbauHm"

6) Co6jIIOeHHH 3aIfpeTOB H orpaHI-eHHI io BBO3y, BbIBO3y m" TpaH3HWy HAMn

OCBO6OxmfeHHm OT TaMO3KeHHmhx nOfHH, Ha0OrB m npyrKx c6opoB;

B) npHMeHeHMH HaIIHOHanbHbIx npaBHJI rxpoHCXo)meHHli, Ha KOTOpmIe He

pacnpocTpaHATcs apyrxHe cornaweHHsi, 3axJTIO4eHHbIe OflHO4 HuH o6eHMH

JIOrOB apmBaIOIIHMH CTopOHaMH.

2. B cmlmae, eCJIH 3anpawmeaeMam TaMOZeHHaA cnyx6a He pacnonaraeT

3anpoWeHH0r H4OppMauxefi, OHa npHMeT mepbl K nony'eHH1O 3TOi1 HH42pMaIIHH, B

COOTBerCrBHH C 3aXOHO IaTeX11CTBOM, aeiCTB1yUIOuHM Ha TeppHTOpxH

3anpaxiBaeMofi ZoroapHBaiotueic CTopOHbI.

CTaT 9

Kax.nai T.MOKceHHaI cny6a npenocTanxeT no 3aipoy pyrog

TaMO)eHHO cny)K6e cne~xymouyio HH4mopmaum1O:
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a) 6buim im TOsapbI, B~e.eHHe na TeppHTOpHIO 3anpai.llBaiouxeg

aIoroBapmnaioueIcR CTOpOHLi, 3axoHHo BI.,e3eHb c TeppHTopHi apyrog

JIorOBapmBaameR Cropoibi;
6) 6wun nH TosaptI, BuwebHHLIe c TeppwrpHT 3anpaiuaaimouer

orwOapsmmioeiScx CThopoHI, 3aXOHHO BBe3eHEJ Ha TeppwTOpHiO 1pIjyroi

,AoroBapMBaiouxefca CTOpOHLx, H KaioA TaMoxmeRofi npouezype, ec.x OHa HMena

MeCTO, 3TH ToBapm 6Lun noxmeprwym.

CramT 10

Kax.cag TaMOxceRHaH cny 6a no Co6cTBeHHOR m ummaxne Hmi no 3anpocy

npenocrawiseT Apyrot TaMomIeHHoRt cnyc6e acr m4opmaum, xoTopaA Mo)KeT

6wmh Hcnojat3oBaa eio B CBM3 C HaapyUCHIRMH TaMo)KeHHorO 3aKOHOnaTejzbCTBa,

neftcryiouiero Ha Teppwpxm apyrox/i RoroBapmaamouetca CTOpOHBI, B IacHocT
xacao msca:

a) 4)waawecomx H mpahecox nxu, Haecrmx Harm nOAo3peBaeMbIX B

HapyneHMN TaMoXKeHHOrO 3aXiowoaTenbcma, Aeflcryowiero Ha TepprropH apyrow
AIoroBapHaImometca CTopoma;

6) TosapoB, xOTOpbie H3BCTrI xax npeMCTI 3Ha 're HTe oro He3aKOHHorO

nepeMeuieHA MH l BbM3BalOT rlOno3peHme B 3ToM;

B) cpecr TpaHcnopTa, o WoToMpX I3CTHO, 'IO OH1 HCnOnJ3y'OTCR rIpH

HapymeHmRX TaMOXKeHHOrD 3axOHonazTwJIcra, aeicnry3omero Ha TeppHTOpHH

npyroi foroBapimaiouxegc CTopoHI, Him wropbe BbX3biBaBaO noIoX3peHHe B 3TOM;

r) HOswLX ny'rei H CPeXCTB HapymeHH TaMO)eHHOrO 3a]KoHonxaTemcbC'Ba.

CramT 11

Ka3wic TaMoielmaz cnymg6a no co6crseHHoA xHHL naTHBC suni no 3anpocy
p ocaT.BJISrT Apyroi TamOKCHHOA ciyK6e axT', CBHneTenCKHe noKa3aHHR H l

uanepemHwe xomm oxymeHoYB, colepxcanne BCao HMe ouWO HH4)opMaUH*o,
iacaouylocR JlegcTBft, rrOiamuxcx Him CoBepxUeHHLIX, xo'opme npmBOaRT HAim
MoryT npHBeCTH K Hapyiueumo TamoelHorg 3axoHoixaTen1mra, neficrByloLero Ha

TCeppwpA ixpyrog loroBapmBaaoWecA CropoRL.

Crham 12

BMeCTo AoKym roB, npexyCMoTpeH MX HacroJuuHM Corna/.eRHeM, aA" Tex
ce uenei MO2eT 6Mnm nepemaHa B fo6oM Bime KoMnIbOTpH3OBaHHaA
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mu4opMam. OmlaspeMemo Aom a 6brrb nepenaa BCSI conyrcmyIOUIaA
xeIopMaum, HeOamIMax ans TOAKOB3aIII m HCIIOJmxh3OBaHMR 3TX MaTepHanoB.

CraTh 13

1. Ho rIJTHHHFM nen H i0XoMeymToB MOryr 6bmT 3anpomeHhI nrMnn B cnyasx,

Korna npexbOCTaIneHS 3aBepeHHbLIX KOnHfI HeocraTomqHo.

2. Howaumni Aen H nOxyMeHTOB, nony~eMhie OT npyroH TaMO)KeHH0tr

cvy 6b, AonXtm 6brm Bo3SpaXelH ripH nepBoi WKe BO3MO)XHOCTH.

CrTm 14

1. H1o non'eHHA 3anpoca 3anpamn aeMau TaMoeHHaA cnym6a npOBOZHT

oHOuHanT.HWe paccuie-osaHuA B oTHoweHH -efcTBHH, KoTophie npOTMBopeqaT HAn

MOryT rIPOTHBOpeMHT TaMO3KeHHOMY 3aKOHoxaTenbcrBy, aeficTyIoloeMy Ha

TeppHTop1H 3anpaxuHBaomef ,torosapHBa=oluegcx CTOpOlbi. Pe3ynbm aTx aoro

paccnewoBamm nepenarm 3anpaHuaimueR TaMOxKeHHOft cJny6e.

2. Tame paccne-onawm npononrrca B coOTrcn C 3aXoHamH ii
rlpaBaaMH, zxeRiCrylOmxMw Ha TeppxrropS i 3arpamaeMoui lloro-apHsaimoefica
CTOpOHW. 3anrpanxBaeMax TamomeH~ag cnyK6a npoaonwr paccnenoBaHHe,

nemya Or CBoero Co6cmemoro HMeHH.

3. Aom=HocTme nwua TaMo1KcHeOii cmyfm6bi o niOf ZoroapHaawmeficx
CrOpOHb MoryT B oTfenmHMx cnymaxx c coracm TaMoxKeSHOA Cirym6bi apyrori

J.oroBapHBaiomuecC CTOPOHL HaxoDm-mc Ha TepprHop H noC)IeMHeg npH
paccneioBaHMH HapyuieHm TaMOeRHoro 3aKoHonaTenca, -eikcrnmyiero Ha
TCppH opHM 3anpammaomeA lomsapwouxeicx Cropomz.

Cramx 15

Korna B cnyqazx, npcuyCMOTpeHmHX HaCTOEuxxM Cornawe]HeM.
AOflmnocTe nrnia raMo KeHHOfi cny,6hL OlxOfi AormapHBaiomeikc CopOHMbI

Ha.XOrrcR Ha TepprpTm -pyrofi Jlorwaptmaomefca CTOpOHM , OHM anO*Hi
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6hrn cnoco6HbI npeAcraBuTh B J1160C BpCMR foia3aTe n-rBo CBOxX O4)HUHajhHbiX
iIOIIHOMOqtHf. OHM He ixOaiomhx 61r6M OnezT a 4OpMeHHY1O onexy H HMeTb npu ce6e
opyce.

3=cneOrrI H cBHfnl-enm

C'rara 16

1. 11o 3anpocy cyAe6HL.x HAM aaMMHHCTpaTKMBHIX opraHOB o1AHO
ljoroBapBawme~ca C'ropoHm a CBi3 c paccMoTpeimem HMH HapyuieHH4
TaMoKeHHOrO 3aXOHOTaCTeICa, Tamoxemaa cny6a Apyroil AoroBapmBaoxeflca
CTOpOHhI MO KeT yTnInHOMO'ITb CBOMX cnywaumx BEacrynHwr B Kaecmhe 3Kcnepoa
HAM cBHneTenert npH Taxxx cyzxe6Hax HnH axMMHHHCrpaTHBHbIX pa36HpaTecmTaax.
3rT cnymalme amorr noK A3aHR no 4)axram, ycTaHoBneHHMM HMH BO BpeMS
HCI1OrHeHHA lima CBOHX CwyKe6HMX 06R3a.HHocrefi. B 3anpoce o6 ymacmr B
Cyzxe6HoM HM aJmMHHHCTpaTHBHOM pa36HpaTejnbC-e A0nKHO 6brTh ECHO yKa3aHo,
no KaXOMy AeJy H B KaxoM xa'necrae OJxKceH npencram CnywaumH.

2. 3TH cny'w.mae HMeOT ripaBo oT3aTn AanaT nomaHiw H.n'H nenaT
3azBneHx34 eCylE OHm HMeir npaBo HAM o63amHM Ha Tame nfIecrBM B COOTBeTCrBxH
C 3aKOHO IaTCbCTBOM cBoero rocyiapc ra HAM 3axHofoxaTenbcTa 3anpaummaxouieA

1olroEapmBaimmefica Cropom.

Hcnon3OaaHHe HHd3DMauHH H ItOKymeHrOB

Cram 17

I. ,H4copMa.msI, lZOxMxeHTml H jipyrme cBenBeHHJ, nOjry'eHHhwe B COOTBeTcTBHH
C HaC TIEIWM CornameHlieM, Hc'Onwhym.'rma TOjhImO =AZ uenefl, yKa3aHHhIX B

HacaromaeM Cornaeam . Oum mOryr 6 wTb nepealii anxi Hcnonh.oBaIm A.x
,mio6hXX Aomyrex uenAef ToJnaco c RBHO BwpaCKeHHOrO corniacaR TaMO)KeHHOrl CyTA6bl,
nepeaanmeft 3Tx AO yMeTm.

2. f"onomeHHR nymcra 1 Hacrouef craTbH He npmeHAIOrca B OTHOuieHHH
HH4(:OpMaIMM 0 HapyiueaHax, KacajOUtlxca HapKOTHDecHx cpecTr H
ncMxOTpOnHLIx BeCuCmec. Taxa.a HH4(OpMaUHi MO zer 6h b nepenaHa zxpyrM
BeIOMCTBaM, HenocpejnxceHHO 3aH-MaOUxHMCR 6ophof& C He3aKOHHLIM 06OpOTOM
HapxoTHxoB.
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3. 3anpocam, alHI4OpMalm, araM 3KCrlCpTf3b1l H ZPyrMM CB eHHRM,

iepefambimhf B coorcTTBul C HaCm MM CornauieHmeM TaMomCHHOg cayN(6e

OAlOl H3 AIoroBapHBamuMxcA CTOpOH B Kaxoa 6w TO HH 6bUlO 4 opMe,

npenocrawamierc= nonyimmueR Hx )IoroBapmasaeica CTOpOHOA Taiai We CTeneHL

3aiumThl OT OrnacKm, Kax 14 roaO6HhIM flOKyMeHTaM H CB~efHHRM 3TOiA

)loroBapBawimefkcA CTOpoHw B cooTBeTcr HI c ee 3aKoHoaaTe1bcTBoM.

rlony'aluiaA mHI3opMalImO Tamo)eHHaR cnyr6a o6ecnemHBaeT ee

KOHcxHeHuxaJnhHOCTh B cny'ae TaxoA npocb6., co cropOHbI apyrofl TaMO)KeHHOr

c.ny-6b.

CTa'rm 18

1. TaMo)KeHhwIe C.ly'C6bi MOryT B CooTBeTCBHU C ueJIMH H B o61eMe

HacToamero CornameHHiv iCmnOnO~aTB HH4)OpMamnO H aOKyMeHThi, noiry'eHHhwe

Ha OCHOBaHHH HaCTORuerO Cornaneall, B Kaqecme aomanaeac B CBOHX

npOTOKonax, aierax. 3amrHCXX CBHIIeTrenbclx noK aan i, a TamKe B xone cv2ne6HhX H

aAMHHHCTPaTHBHhbX pa36HparenbcB.

2. 4cnonb3oaalHue Taxorl HH4pOpManMH 14 AOKyMeHTOB B xaqecTe

ixoaTe ra B cyAe6Hwx opraiax i Hx aoaaTe3TmmaA cMla oipeAejoTCR B

COOTBeTCTBHH C Ha.UHOHa. HIIM 3aKOHOrnaTehcrBOM.

HmcxomeHHR m3 o6maTemmcra no oKaamaio conefigcrH

Ca-R 19

1. B cQyqae, ecJIH 3arpa1HBaeMaR TaMO)KeHHaA cirymc6a OhHOfI

AoroBapMBaiouefica CTopoHu- ciHTaeT, 'ro BbInOnHelHHe 3anpoca MO)KeT H&HeCTM

ywep6 cyBepeHwrery, 6e3onacHocni, o6mecTeHaoMy nopay (ordre public) HA

mo6EwM npyr M cyzecneamwm urepecaM ToR JorOBapuamouierca CTopOshI,

HAr Hapy~rHTh npOMbIulmeHHy0, KOMMepmecKyJo HM npO4epCCHOHaI1bHyKO TaHy

3-oft IorOBapHBaioiefIcA CTOpOHLI, ona MoxaeT nOnHOCThIo HAH qaCTmqHO OTa3a'Th

B COixefiCrlHH, nIpeyCMoTpCHHOM HacTroEMm CornaiueaHleM, flH6 0 oKa3amr ero npH

Co6 naneHHH onpenefIeHHUX yCnOBHr4 xAH Tpe6OBaHHA.

2. EcnH B COneriCTBHH OTKa3aHO, TO pele1HHe o6 oTK3 c yxaKameM npHpfHHh

xonwHlo 61M B rIHChMeHHOr4 4OpMe He3aMeInH=bTeILHO flOBeflCHO 110 CBeIeHHA

3anpaIUHBaiouxe9 TamoceHHOgi caym6w.
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3. Ecnw TaMoxceHHaR cny*6a o6pamuaeTca 3a coneficTBHeM, xoTpoe He Mora
6w oxa.3aT cama, B CBOeM 3anpoce oHa oT~eiaeT 3TOT 4Pa'r. BwnonHeHHe raxoro
3axipoca riepe~aCrc Ha yCMOTpeHHe 3anpaMBaeMoff TaMoCeHHOR CnYXyK6bl.

CramTa 20

1. rIo 3anpocy TamOxceHHOA cnrywc6bl owOik RoronapHtammoerca CTopoHbLi,

TaMOXKeHHaA cnym6a npyroft Joroapxsaiometca CTopo~m ysejxoMJrteT

3aurrepecoBaHIx tpx3xIecxux HnA iopRAwtecxwx Ynx, npomxmiaouI x anM
yqpeNmfleHHbiX Ha TeppHropKm rocyxxapc'Ba wTofi I1oroBapraxmuiercx CTOpOHw. 0
AoxyMeHTX, oTHoCRUXCS x MepaM H pemeHtAM, rflpMHTbIM aaMHHMCTpaTHBHLMH

BJIaCT3MH BO HCUIOJIHeHHe Ta.MOXCeHHOrD 3aKOHOIIaTenJI Ba.

2. YBexoMieHHe ocyiuecrmaweTca B COOBCTCTMHH C 3aWOHOnaTebCTBOM,

aefLCTByMMMIM Ha TeppKTOpKH 3anpalIMBaCMOR oroBapmamOecA CTOPOH6.
Yw.nomieHme MO)KeT, ozzaxo, TamOe ocymecrwcTaca B oco6og 4)opMe HAM
MeTOflOM, OrOBOPeHHhLM B 3anpOce, rlnpE yCnOBHM, 'rTO 3TO He C'{HTHCTCx

np=OTBOpe,4a mxm 3aOHOaTfelbCT3y, ne1cCByliomeMy Ha TeppxTOpHH
3anpauHBaeMog AoruBapHlamoegca CTOpoHi.

ftO0Ma H coneRnaHme 3anBocou 0 noMomm

CTam 21

1. 3anpocw, caenaHHa6Ie Ha OC)8OBaI4X HacToawero CornaweH.a, aOn)KHbl

npexxcralanx~" a nxcMcemoik 4opMe. K 3anpocy anxmwhi 6bT npKnoxeH

noxyMeHTM, Heo6xoxmMbie =R OcymIeCTmeHUS 3aIlpoca. B ycAoBxA 'qpe3Bb.1aAHOA
cwiyaum MOxceT 6hm npxRaT ycraM9 3anpoc, oHmxo, OH aonweH 6h6mS
He3aMej~rreJmLHo nonTrBepeAH B rmcyMeiHog 4IopMe.

2. 3anpocLi, c2enaxm-e Ha ocioaamm nyHrra 1 HacTosimei craT H.

BxCJUOqamOT B ce6R CCeymomIyo HHqlOpMauHio:

a) TamoxmeHwaa cnyxc6a, Aenammaax 3anpoc;

6) 3aipauBaMeMoe Aeficnm e;

a) uenb H rp~nHHa 3aplpoca;
r) 3axobii, npaasna H zipyrxe 3aXOHonaTenbHwie a'mi, HMeIOuIm OThOmuHe

x nezy;

A) BO3MOKHO 6oiee TOqHwe H HcqeprimBamiOUme CBCeeHMS 0 M)H3HeCmIX HAM

'opmAxwec1x jlmuax, aaaionmxcx o6 serroM paccAeoBaHmz;
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e) ipaTxo eonmcBe o6cTorrenmcrB, Meoumx oTHOmeHme K Re.ny, 3a

HcroqeHmeM cnymaes, npeyCMorpeHHhlx B cmTm 20 HacToasuero CornameHHA.

3. 3anpocwl zon1mXh 6hm cneaaM Ha4O 4IrnIaJHOM .3bhKe 3anpa BHsaeMori
aorosapHaaowefcA CTopoHm, Ha alrIrxMCKOM HTH IpyroM 3hIKe, npneMiAeMOM

WM 3anpauHBaeMOH TaMoxceHHoIi cnyxc6hI.

4. B cny'ae, ecnX 3anpoc He oTienaeT OcHpUHaJrIHbZM Tpe6OBaHH[M, MO)KeT
6uM 3aTpe6oBaHa ero Kopperrpapoxa mnm zoonHeHHe, oAHaKo, 3no He
npeTcr~ye-r npmIRTKrO Mep rpenocropommocmC.

pacxo im

CraTm 22

TamoxceHHmLe cniym6hi OTKJIOHIOT 11O6me Tpe6oBaHMMR Bo0MmeHH

pacxozxoB, CR3~aHHIhX C BbUmOnHeHHeM Hacroaiero CornaweHHK, 3a HCmOteHHeM

pacxoano Ha 3Kcrepmro csxueeneii, I'pe yCMOTpeHHLIX cTamTLe 16 Hacroxwero

CormameHMA.

PeanmaluHR Cornametmm

CaThR 23

1. 'oMOm1 B COOTBeTCTBHH C IOO)KCHHRMA HacToIwero CorhraiumeHH 6yaeT

ogaaBaTbCR HenocpencTemHo TaMOxceHHhIMH cnyzx6aMH, KoTopibie aoCrHyr

Memay co6ofl flOrBOpeHHOCT 0 KOHKpeTHLIX MeponpxrTHJKX B 3Thx uenAx.

2. TaMoxeHHme cnyxic6b Moryr npenycMorpe'm ycraHoaneHHe npRMb1X
KaHaIIOB CBM3H Mexmyz X X uenTpaILHLIMH Uoxpa3eneHIHMH H ynIIHOMOaT HX

MecrHLe noapaaeseHRM oCyIecrIIC Tb KOHTaKTW MeCfy co6oi, KaK 3To 6yneT

CorJIaCoBaHO Tamo)KeHHLIMH cmw31 aBH B OTnenIbHOfI AOrOB0opeHHOCTH B npexejiax Hx

KOMneTeHUIHH.

TeprHT0opanshoe necTBe CornameHxA

Crama 24

Hacroamiee CornameHHe HMeeT nefi c' ne Ha TaMoKeHHOrH TeppHTOpHH

(DHHURnCxOi1 Pecny6nHxa H Ha TaMO)KeHHOH TeppHTopHH PoccaCxoil tDenepaJHH.
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BCTyTIeHHe B CHJ H nrexpalleHHe nieficTBHR

CTaTbR 25

1. Hacrosuuee CornaxueHHe BcTyriaeT B cHfly 'epe3 30 lHeR C jaThi rnioreHHA

nocnezxiero yBeXXOMAeHHR no mm.moMaTHneCxHM KaHanaM 0 BbIHOJIHeHHH

joroBapHBaioUxHMHCR CTOpOHaMH BHrHpHrocyxapcWeHHX ipaecKHx

npouenyp, HeO6XOHMbiX aJn BcLyrUIeHIII CornameHRA B cKuxy.

2. Co BcTynneHHeM B cuny Hacrommero CornaneHHx npexpaiuaeT csoe

eflcraHe B OTHOmeHHSIX Mewzly 4'mmn a CXofi Pecny6nixoft H PoccHiIcKoft

OenepauxeRi Cornanmeame Mem¢my HpaBreJbcTBOM 4DHHnHmlCKOxf Pecny6nmi H

I'pamHTen bmTcM Cobo3a CoBercxx COiHaAHCTHIIeCHX Pecny6nHK 0

COTpyHxmecTBe no TaMOXCeHHLIM Borpocabm OT 24 anpeni 1975 roa.

3. HacTomuee CornaneHHe 3aKmiOqeHO Ha HeonpeaeneHHhiM nepHoxx.

XaeicmHe Cornamiem Mo2T 6urrb pexpaxeHo nyreM IIHCbMeHHOrO

yBe1OMneHHx no AHxlOMaTHeCnxGM xaHanaM. OHO yTparTT CBEoO C H. y Hepe3 uecmr

MeCaueB C nTax TaKoro yBefoMJIeHRR.

CoBepmueHo B rXenbcHnxw " 1( " MapTa 1994 r. B AByX 3m3eMfnmpax.

KB3KfI Ha 3HHCKOM, pycCKOM H aHrnHaCKOM E3wxax, npumeM Cce TeCCTMI HMClar

ofMHaKOBy10 cay. B cny'ae pacxommemik B TOflKOBaHHI( Hacrosuxero CoraueHHs

npeznOTeHHe 6ye'r oTlaBaThca recCry Ha aHlrmfCXOM 3hIKe.

3a IpaBHTenCTBO 3a [-paBHTeiCTBO
4DHHJISHACKOA Pecny6nxHKH: POCCHAiCKOiA cDeepauiH:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION REGARDING CO-OPERATION AND MUTUAL
ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Finland and the Government of
the Russian Federation, hereinafter referred to as the
Contracting Parties,

Considering that offences against customs laws are prejudicial to
the economic, fiscal and social interests of their respective
countries as well as to the legitimate interests of trade;

Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and
psychotropic substances constitutes a danger to public health and
to society;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of
customs duties, taxes and other charges collected on the
importation or exportation of goods and the proper implementation
of the provisions of prohibition, restriction and control;

Convinced that efforts to prevent offences against customs laws
and efforts to ensure accurate collection of import and export
duties and taxes can be made more effective through co-operation
between their Customs Authorities;

Having regard to the Recommendation of the Customs Co-operation
Council on Mutual Administrative Assistance of 5 December 1953;

Having regard also to the provisions of the Single Convention on
Narcotic Drugs of 19612 and the Convention on Psychotropic
Substances of 19713 drawn up under the auspices of the United
Nations Organisation as well as the United Nations Convention
Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic
Substances of 1988;4

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. "Customs laws" means provisions laid down by laws or
regulations concerning the importation, exportation and transit

I Came into force on 21 December 1994, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on
21 November 1994) of the completion of the necessary national legal requirements, in accordance with article 25 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 309); vol. 570, p. 346
(procbs-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (procbs-verbal of rectification of the
authentic Spanish text).

3Ibid, vol. 1019, p. 175.
4 Ibid, vol. 1582, No. 1-27627.
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of goods and means of payment, whether relating to customs
duties, taxes and other charges, or to measures of prohibition,
restriction or control, enforced by the Customs Authorities.

2. "offence" means any violation or any attempted violation of
customs laws.

3. "Customs Authority" means, in the Republic of Finland, the
National Board of Customs (Tullihallitus) and, in the Russian
Federation, the State Customs Committee of the Russian Federation
(Gosudarstvenny Tamozhenny Komitet Rossiyskoy Federatzii).

SCOPE OF AGREEMENT
Article 2

1. The Contracting Parties shall, through their Customs
Authorities and in accordance with the provisions set out in this
Agreement, co-operate and afford each other mutual assistance,
also directly on the Finnish-Russian border:

(a) in order to facilitate and expedite movement of goods;

(b) in order to ensure that customs laws are properly observed;

(c) in order to prevent, investigate and prosecute offences
against customs laws.

2. Mutual assistance within the framework of this Agreement shall
be rendered in accordance with the law in force in the territory
of the requested Contracting Party and within the competence and
resources of the requested Customs Authority. If necessary, a
Customs Authority can arrange for assistance to be provided by
another, competent authority, in accordance with the law in force
in the territory of the requested Contracting Party.

3. This Agreement does not cover assistance in the recovery of
customs duties, taxes or any other charges.

4. This Agreement does not preclude the Contracting Parties from
rendering mutual assistance in criminal matters pursuant to other
international agreements or arrangements, or as permitted by
their respective laws.

FACILITATION OF CUSTOMS FORMALITIES
Article 3

1. The Customs Authorities shall, by mutual consent, undertake
necessary measures to simplify customs procedures in order to
facilitate and expedite movement of goods between the territories
of the two states.

2. Movement of goods and means of transport through the Finnish-
Russian border shall take place at the checkpoints established by
mutual agreement between the Contracting Parties.
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3. The Customs Authorities shall correlate the office hours,
functions and, so far as practicable, capacities of corresponding
customs offices situated at their common border, taking into
account the agreements in force concerning international
transports.

4. Each Customs Authority shall as a general rule accept the
Customs seals of the other. The Customs Authorities may, however,
remove the original Customs seals and affix or add their own
seals, if it is considered necessary for purposes of Customs
control.

5. Goods and means of transport in transit shall normally be
subjected to a superficial examination only unless for reasons of
public order, security, morality and health, or for the
protection of the environment, or with the aim of controlling
exports of sensitive and strategic goods or safeguarding cultural
heritage and intellectual property, or because of other essential
reasons it is necessary to subject them to complete or partial
examination.

6. The Customs Authorities may, upon mutual arrangement,
recognize applicable forms of customs documents in the Finnish or
Russian language.

FORMS OF CO-OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE
Article 4

1. The Customs Authorities shall provide each other, on their own
initiative, or upon request, with all necessary information in
accordance with Arcicles 7, 8, 9, 10, 11 and 12 of this
Agreement.

2. The Customs Authorities shall:

(a) exchange information regarding their activities and
experiences in particular concerning new means and methods of
committing offences against customs laws;

(b) inform each other of their customs laws including all
relevant amendments thereto, as well as of technical means of
control and methods of their application, and discuss other
matters of mutual interest.

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND MEANS OF TRANSPORT
Article 5

The Customs Authority of one Contracting Party shall, either on
its own initiative or upon request by the Customs Authority of
the other Contracting Party, maintain special surveillance over:

(a) movements, particularly entry into and exit from its
territory, of persons known to be or suspected of committing
offences against customs laws in force in the territory of the
other Contracting Party;
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(b) movements of goods and means of payment which are known or
suspected by the Customs Authority of the other Contracting Party
to give rise to substantial illicit traffic into or from the
territory of the other Contracting Party;

(c) any means of transport known to be or suspected of being used
for committing offences against the customs laws in force in the
territory of the other Contracting Party;

(d) places used for storing goods which may cause substantial
illicit traffic into the territory of the other Contracting
Party.

CONTROLLED DELIVERY
Article 6

1. If permitted by the basic principles of the domestic legal
systems of the Contracting Parties, the Customs Authorities may,
by mutual agreement and arrangement, apply the method of
controlled delivery of narcotic drugs and psychotropic substances
at the international level with a view to identifying persons
involved in the illicit trafficking of those drugs and
substances.

2. Illicit consignments whose controlled delivery is agreed to,
may, with the consent of both Customs Authorities, be intercepted
and allowed to continue with the narcotic drugs or psychotropic
substances intact or removed or replaced in whole or in part.

3. Decisions to use controlled delivery shall be made on a case-
by-case basis and may, if necessary, take into account financial
arrangements and understandings reached between both Customs
Authorities.

ACTION AGAINST ILLICIT TRAFFIC OF GOODS
Article 7

The Customs Authorities shall, on their own initiative or upon
request and without delay, supply to each other all relevant
information on activities which constitute or appear to
constitute an offence against the customs laws in force in the
territory of one of the Contracting Parties in the field of:

(a) movement of arms, ammunition, explosives and explosive
devices;

(b) movement of objects of art and antiquity which are of
significant historical, cultural or archaeological value for one
of the Contracting Parties;

(c) movement of toxic goods as well as goods or substances
dangerous to the environment or to health;

(d) movement of sensitive and strategic goods subject to non-
tariff limitations in accordance with the lists in force in the
territories of the Contracting Parties to be exchanged between
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the Customs Authorities and/or in accordance with the non-
proliferation obligations to which both Contracting Parties have
committed themselves;

(e) movement of other goods which are on reasonable grounds
suspected of causing substantial illicit traffic into the
territory of the other Contracting Party.

COMMUNICATION OF INFORMATION
Article a

I. The Customs Authorities shall, on their own initiative or upon
request, supply to each other all information which may help to
ensure accuracy in:

(a) the collection of customs duties, taxes and other charges
levied by the Customs Authorities and, in particular, information
which may help to assess the value of goods for customs purposes
and to establish their tariff classification;

(b) the implementation of import, export and transit prohibitions
and restrictions or reliefs from customs duties, taxes and other
charges;

(c) the application of national rules of origin not covered by
other arrangements concluded by one or both of the Contracting
Parties.

2. If the requested Customs Authority does not have the
information asked for, it will seek that information in
accordance with the laws in force in the territory of the
requested Contracting Party.

Article 9

Each Customs Authority shall, upon request, supply to the other
Customs Authority the following information:

(a) whether goods imported into the territory of the requesting
Contracting Party have been lawfully exported from the territory
of the other Contracting Party;

(b) whether goods exported from the territory of the requesting
Contracting Party have been lawfully imported into the territory
of the other Contracting Party and the nature of the customs
procedure, if any, under which the goods have been placed.

Article 10

Each Customs Authority shall, on its own initiative or upon
request, supply to the other Customs Authority all information
likely to be of use to it relating to offences against customs
laws in force in the territory of the other Contracting Party
and, in particular, regarding:
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(a) natural or legal persons, known to be or suspected of
committing offences against the customs laws in force in the
territory of the other Contracting Party;

(b) goods known to be or suspected of being the subject of
substantial illicit traffic;

(c) means of transport known to be or suspected of being used in
committing offences against the customs laws in force in the
territory of the other Contracting Party;

(d) new ways and means employed in committing offences against
customs laws.

Article 11

Each Customs Authority shall, on its own initiative or upon
request, supply to the other Customs Authority reports, records
of evidence or certified copies of documents giving all available
information on activities, completed or planned, which constitute
or appear to constitute an offence against the customs laws in
force in the territory of that Contracting Party.

Article 12

The documents provided for in this Agreement may be replaced by
computerised information produced in any form for the same
purpose. All relevant information for the interpretation or
utilization of the material should be supplied at the same time.

Article 13

1. Original files and documents shall be requested only in cases
where certified copies would be insufficient.

2. Original files and documents received from the other Customs
Authority shall be returned at the earliest opportunity.

INVESTIGATIONS
Article 14

1. Upon request, the requested Customs Authority shall initiate
all official inquiries concerning operations which are, or appear
to be, contrary to the customs laws in force in the territory of
the requesting Contracting Party. It shall communicate the
results of such inquiries to the requesting Customs Authority.

2. These inquiries shall be conducted under the laws and
regulations in force in the territory of the requested
Contracting Party. The requested Customs Authority shall proceed
as if it were acting on its own account.

3. The officials of the Customs Authority of one Contracting
Party may, in particular cases, with the agreement of the Customs
Authority of the other Contracting Party, be present in the
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territory of the latter when offences against customs laws in
force in the territory of the requesting Contracting Party are
investigated.

ARRANGEMENTS FOR VISITING OFFICIALS
Article 15

When, in the circumstances provided for under this Agreement,
officials of the Customs Authority of one Contracting Party are
present in the territory of the other Contracting Party, they
must at all times be able to furnish proof of their official
capacity. They must not wear uniform nor carry arms.

EXPERTS AND WITNESSES
Article 16

1. If the courts or the administrative authorities of one
Contracting Party so request in connection with offences against
customs laws brought before them, the Customs Authority of the
other Contracting Party may authorize its officials to appear as
experts or witnesses before those courts or authorities. Such
officials shall give evidence regarding facts established by them
in the course of their duties. The request for the appearance
must clearly indicate in what case and in what capacity the
official is to appear.

2. The official requested to appear as witness or expert has the
privilege to refuse to give evidence or a statement, if he is
entitled or obliged to do so by virtue of the laws of his own
state or those of the requesting Contracting Party.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS
Article 17"

1. Information, communications and documents received under this
Agreement shall be used solely for the purposes of this
Agreement. They shall not be communicated or used for any other
purposes unless the Customs Authority furnishing them expressly
approves such communication.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article are not
applicable to information concerning offences relating to
narcotic drugs and psychotropic substances. Such information may
be communicated to other authorities directly involved in the
combat of illicit drug traffic.

3. Requests, information, reports of experts and other
communications received by the Customs Authority of one of the
Contracting Parties in whatever form pursuant to this Agreement
shall be afforded the same protection by the receiving
Contracting Party as is afforded to documents and information of
the same kind under the national law of that Contracting Party.
The receiving Customs Authority shall ensure the confidentiality
of the information provided, if so requested by the other Customs
Authority.
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Article 18

1. The Customs Authorities may, in accordance with the purposes
and within the scope of this Agreement, in their records of
evidence, reports and testimonies, and in proceedings brought
before the courts or the administrative authorities, use as
evidence information and documents received in accordance with
this Agreement.

2. The use made of such information and documents as evidence in
courts and the weight to be attached thereto shall be determined
in accordance with national law.

EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO RENDER ASSISTANCE
Article 19

1. If the requested Customs Authority of one Contracting Party
considers that compliance with the request would be prejudicial
to the sovereignty, security, public order (ordre public) or any
other essential interest of that Contracting Party, or would
involve violation of an industrial, commercial or professional
secret of that Contracting Party, it may refuse to provide the
assistance requested under this Agreement, wholly or partially,
or provide it subject to certain conditions or requirements.

2. If assistance is refused, the decision and the reasons for the
refusal shall be notified in writing to the requesting Customs
Authority without delay.

3. If a Customs Authority requests assistance which it would not
itself be able to provide, it shall draw attention to that fact
in the request. Compliance with such a request shall be within
the discretion of the requested Customs Authority.

NOTIFICATION
Article 20

1. Upon request, the requested Customs Authority of one
Contracting Party shall notify the natural or legal persons
concerned, residing or established in the territory of that
Contracting Party, of documents relating to measures and
decisions taken by the administrative authorities in application
of customs laws.

2. Notification of documents shall be made in accordance with the
laws in force in the territory of the requested Contracting
Party. Notification of documents may, however, also be made
following a particular form or method contained in the request
provided that this is not considered to be contrary to the laws
in force in the territory of the requested Contracting Party.
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FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS FOR ASSISTANCE
Article 21

1. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing.
Documents necessary for the execution of such requests shall
accompany the request. When required because of the urgency of
the situation, oral requests may be accepted, but must be
confirmed in writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include
the following information:

(a) the Customs Authority making the request;

(b) the measure requested;

(c) the object of and the reason for the request;

(d) the laws, regulations and other legal elements involved;

(e) indications as exact and comprehensive as possible on the
natural or legal persons being the target of the investigations;

(f) a summary of the relevant facts, except in cases provided for
in Article 20.

3. Requests shall be submitted in an official language of the
requested Contracting Party, in English or in another language
acceptable to the requested Customs Authority.

4. If a request does not meet the formal requirements, its
correction or completion may be demanded; the ordering of
precautionary measures shall not be affected thereby.

COSTS
Article 22

The Customs Authorities shell waive all claims for reimbursement
of costs incurred in the execution of this Agreement, with the
exception of costs incurred in respect of experts and witnesses
referred to in Article 16.

IMPLEMENTATION
Article 23

1. Assistance provided for under this Agreement shall be rendered
directly by the Customs Authorities. Those authorities shall
mutually agree on detailed arrangements for that purpose.

2. The Customs Authorities may arrange for the units of their
central administrations to be in direct communication with each
other and authorize the local customs authorities to be in
contact with each other, as separately agreed upon by the Custs
Authorities within their competence.
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TERRITORIAL APPLICABILITY
Article 24

This Agreement shall be applicable to the customs territory of
the Republic of Finland and to the customs territory of the
Russian Federation.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION
Article 25

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the
date on which the Contracting Parties have notified each other
through diplomatic channels that the national legal requirements
necessary for the entry into force of the Agreement have been
completed.

2. The Agreement between the Government of the Republic of
Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics on Co-Operation in Customs Matters done on 24 April,
19751 shall expire in relations between the Republic of Finland
and the Russian Federation upon the entry into force of this
Agreement.

3. This Agreement is concluded for an indefinite period. It may
be terminated by written notice through diplomatic channels and
shall cease to be in force after six months from the date of such
notice.

Done at a n tk L4ko4ACR
1994, in duplicate, in the Finnish, Russian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergency of interpretation of the provisions of this Agreement,
the English text shall prevail.

For the Government For the Government

of the Republic of Finland: of the Russian Federation:

23 4.3

' United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 161.
2 Jermu Laine.
3 A. S. Kruglov.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE
RUSSIE RELATIF A LA COOPtRATION ET A L'ASSISTANCE
MUTUELLE EN MATI]ERE DOUANIERE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la FMd-
ration de Russie, ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>,

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douani~re portent pr6judice aux
int6rets 6conomiques, fiscaux, sociaux et commerciaux de leurs pays respectifs,
ainsi qu'aux int6rts 16gitimes du commerce;

Consid6rant que le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes
constitue un danger pour la sant6 publique et la soci6t6;

Consid6rant qu'il importe d'6tablir avec soin les droits de douane et autres
taxes perques sur l'importation ou l'exportation de marchandises, ainsi que d'ap-
pliquer correctement les dispositions r6gissant l'interdiction, les restrictions et le
contr6le;

Convaincus que les efforts visant A pr6venir les infractions A la 16gislation doua-
nitre et ceux visant A assurer le recouvrement des droits et des taxes pergus A l'im-
portation ou A l'exportation peuvent 8tre rendus plus efficaces grace A la coop6-
ration entre leurs administrations douani~res;

Tenant compte de la Recommandation du Conseil de coop6ration douani~re sur
l'assistance administrative mutuelle du 5 d6cembre 1953;

Tenant compte 6galement des dispositions de la Convention unique sur les stu-
p6fiants de 19612 et de la Convention sur les substances psychotropes de 19713
61abor6es sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies, ainsi que de la
Convention des Nations Unies contre le trafic illicite des stup6fiants et des subs-
tances psychotropes de 19884;

Sont convenus de ce qui suit:

D9FINITIONS

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

1. L'expression << 16gislation douani~re >> s'entend des dispositions juridiques
et des r~glements r6gissant l'importation, 'exportation et le transit de marchandises
ainsi que les moyens de paiement, les droits de douane, les taxes et tous autres

I Entrb en vigueur le 21 dbcembre 1994, soit 30 jours aprs que les Parties contractantes s'btaient notifid (le
21 novembre 1994) l'accomplissement des procedures 16gales internes requises, conformbment au paragraphe I de
l'article 25.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 520, p. 15 1; vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520, p. 309); vol. 570, p. 347
(procbs-verbal de rectification du texte russe original) et vol. 590, p. 32 5 (procs-verbal de rectification du texte espagnol
original).

3 Ibid, vol. 1019, p. 175.
4 Ibid., vol. 1582, No. 1-27627.
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droits, ou des mesures d'interdiction, de restriction ou de contr6le, appliqu6es par
les administrations douani~res.

2. < Infraction s'entend de toute violation ou tentative de violation de la
l6gislation douani~re.

3. L'expression << administration douani~re > s'entend, dans la R6publique de
Finlande, du Conseil national des douanes (Tullihallitus) et, en F&t6ration de Rus-
sie, du Comit6 d'Etat des douanes de la Fdd6ration de Russie (Gosudarstvenny
Tamozhenny Komitet Rossiyskoy Federatzii).

PORT9E DE L'ACcORD

Article 2

1. Les Parties contractantes s'engagent, par le biais de leurs administrations
douani~res et conform6ment aux dispositions dnum6r6es dans le pr6sent Accord, A
coop6rer et A se fournir mutuellement une assistance qui sera 6galement fournie
directement A la fronti~re finno-russe :

a) Pour faciliter et acc6l6rer le mouvement des marchandises;

b) Pour garantir que la 16gislation douanire est correctement observde;

c) Pour pr6venir, enqu~ter et poursuivre les infractions A la 16gislation doua-
ni6re.

2. L'assistance mutuelle pr6vue dans le cadre du pr6sent Accord sera fournie
conform6ment A la l6gislation en vigueur dans le territoire de la Partie contractante
requise et dans les limites de la comp6tence et des ressources de l'administration
douani~re requise. Le cas 6ch6ant, une administration douani~re peut prendre les
dispositions n6cessaires pour que l'assistance soit fournie par l'autre administration
comp6tente, conform6ment A la 16gislation en vigueur dans le territoire de la Partie
contractante requise.

3. Le pr6sent Accord n'englobe pas l'assistance relative au recouvrement des
droits de douane, taxes ou autres frais.

4. Le pr6sent Accord n'empche pas les Parties contractantes de se foumir
mutuellement une assistance dans des affaires criminelles conform6ment A d'autres
accords ou arrangements internationaux, ou dans le cadre de leurs 16gislations res-
pectives.

MOYENS PROPRES X FACILITER LES FORMALIT9S DOUANIERES

Article 3

1. Les administrations douani~res prennent de concert les mesures n6ces-
saires pour simplifier les proc6dures douani~res afin de faciliter et d'acc6l6rer le
mouvement des marchandises entre les territoires des deux Etats.

2. Le mouvement des marchandises et les moyens de transport A travers la
fronti~re finno-russe sont organis6s aux points de contr6le d6cidds d'un commun
accord entre les Parties contractantes.

3. Les administrations douaniires harmonisent les heures de travail, les res-
ponsabilit6s et, dans toute la mesure du possible, les moyens des services de douane
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correspondants situ6s A leur fronti~re commune, en tenant compte des accords en
vigueur sur les transports intemationaux.

4. Chaque administration douani~re accepte en g6n6ral les tampons douaniers
de l'autre. Les administrations douani~res peuvent toutefois supprimer les sceaux
douaniers originaux et apposer ou ajouter leurs propres tampons, si cette op6ration
s'impose pour assurer un contr6le douanier.

5. Les marchandises et les moyens de transport en transit sont en rgle g6nd-
rale soumis A un examen superficiel seulement, A moins que pour des raisons d'ordre
public, de s6curit6, de moralit6 et de sant6, ou pour assurer la protection de l'envi-
ronnement, ou dans le but d'exercer un contr6le sur les exportations de marchan-
dises sensibles et strat6giques, ou pour sauvegarder l'hritage culturel et la propridt6
intellectuelle, ou pour toutes autres raisons importantes, il se rdv~le n6cessaire de les
soumettre A un examen complet ou partiel.

6. Les administrations douanires peuvent d'un commun accord d6cider des
formulaires des documents douaniers en finnois ou en russe.

FORMES DE COOPARATION ET ASSISTANCE MUTUELLE

Article 4

1. Les administrations douani~res s'engagent A se fournir, de leur propre ini-
tiative ou sur demande, tous les renseignements n6cessaires conform6ment aux arti-
cles 7, 8, 9, 10, 11 et 12 du pr6sent Accord.

2. Les administrations douani~res s'engagent Ai:

a) Echanger des renseignements concernant leurs activit6s et leurs experiences
notamment en ce qui concerne les nouveaux moyens et m6thodes d'enfreindre la
16gislation douani~re;

b) S'informer de leurs l6gislations douanibres et notamment de tous les amen-
dements pertinents qui y sont apport6s ainsi que des moyens techniques de contr6le
et des m6thodes de leur application, et de toutes autres questions d'int6r& mutuel.

SURVEILLANCE DES PERSONNES, MARCHANDISES
ET MOYENS DE TRANSPORT

Article 5

L'administration douani~re d'une Partie contractante peut, soit de sa propre
initiative ou sur demande pr6sent6e par l'administration douani~re de l'autre Partie
contractante, exercer une surveillance sp6ciale sur :

a) Les d6placements, en particulier l'entr6e dans le territoire et la sortie de son
territoire de personnes dont on sait qu'elles ont commis ou que l'on soupgonne.
d'avoir commis des infractions A la l6gislation douani~re de l'autre Partie contrac-
tante;

b) La circulation de certaines marchandises et les moyens de paiement que
soupgonne l'administration douaniire de l'autre Partie contractante ou a des raisons
de croire qu'ils donnent'lieu A un trafic illicite important vers le territoire de l'autre
Partie contractante ou A partir dudit territoire;
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c) Tous moyens de transport connus pour 8tre ou soupqonnds d'8tre utilis6s
pour commettre des infractions A la legislation douaniire en vigueur dans le terri-
toire de l'autre Partie contractante;

d) Les endroits utilis~s pour stocker les marchandises susceptibles de donner
lieu A un trafic illicite important dans le territoire de l'autre Partie contractante.

LIVRAISON SURVEILLfE

Article 6

1. Si les principes fondamentaux de la legislation nationale des Parties con-
tractantes l'autorisent, les administrations douani~res peuvent d'un commun accord
appliquer la m6thode des livraisons surveill6es de stupdfiants et substances psycho-
tropes au niveau international en vue d'identifier les personnes impliqu6es dans le
trafic illicite des stup~fiants et substances en question.

2. Les expditions illicites dont la livraison surveill6e est convenue peuvent,
avec le consentement des deux administrations douanires, 8tre intercept~es et
autoris~es A poursuivre leur route avec les stup6fiants ou les substances psycho-
tropes intacts, retir6s ou remplac~s en totalit6 ou en partie.

3. Les d6cisions de recourir aux livraisons surveill6es sont prises ponctuelle-
ment et peuvent, le cas 6ch6ant, prendre en compte les dispositions et les accords
financiers conclus entre les deux administrations douani~res.

MESURES CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE MARCHANDISES

Article 7

Les administrations douani~res s'engagent, de leur propre initiative ou sur
demande et sans d6lai, A se fournir toutes les informations pertinentes sur les acti-
vit6s qui constituent ou semblent constituer une infraction A la 16gislation douani~re
en vigueur dans le territoire de l'une des Parties contractantes dans les domaines
suivants :

a) Circulation d'armes, de munitions, d'explosifs et de dispositifs A cet effet;

b) Circulation d'objets d'art et d'antiquit6s qui ont une grande valeur histori-
que, culturelle ou arch6ologique pour l'une des Parties contractantes;

c) Circulation de marchandises toxiques ainsi que de marchandises ou de subs-
tances dangereuses pour l'environnement ou la sant6;

d) Circulation de marchandises sensibles et strat~giques soumises A des restric-
tions non tarifaires conform~ment aux listes en vigueur dans les territoires des Par-
ties contractantes qui doivent etre 6chang6es entre les administrations douani~res
et/ou conform~ment aux obligations de non prolif6ration contract6es par les deux
Parties contractantes;

e) Circulation d'autres marchandises qui sont pour des motifs valables soup-
ronn~es de provoquer un trafic illicite important dans le territoire de l'autre Partie
contractante.
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COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Article 8

1. Les administrations douanires s'engagent, de leur propre iniative ou sur
demande, A se fournir r6ciproquement tous les renseignements susceptibles d'as-
surer une information exacte sur :

a) Le recouvrement des droits de douane, taxes et autres frais perqus par les
administrations douani~res et notamment des informations susceptibles d'aider A
6valuer la valeur des marchandises A des fins douanires et A 6tablir leur classifica-
tion tarifaire;

b) L'application des interdictions et des restrictions d'importation, d'exporta-
tion ou de transit ou les ddgr&vements en ce qui concerne les droits de douane, les
taxes et autres frais;

c) L'application des rigles nationales d'origine non couvertes par d'autres
accords conclus par une ou par les deux Parties contractantes.

2. Si l'administration douani~re requise ne dispose pas de ]'information
demand6e, elle s'efforcera de la trouver, conformdment A la 16gislation en vigueur
dans le territoire de la Partie contractante requise.

Article 9

Chaque administration douani~re s'engage A foumir sur demande A l'autre
administration douani~re les informations n6cessaires en vue de s'assurer que:

a) Les marchandises importdes dans le territoire de la Partie contractante
requ6rante ont t6 16galement export6es du territoire de l'autre Partie contractante;

b) Les marchandises export6es du territoire de la Partie contractante requ6-
rante ont t 16galement import6es dans le territoire de l'autre Partie contractante et
la nature du r6gime douanier, le cas 6ch6ant, au titre duquel les marchandises ont 6t6
class6es.

Article 10

Chaque administration douanire s'engage, de sa propre initiative ou sur
demande, A fournir A l'autre administration douani~re tous les renseignements qui
peuvent lui 8tre utiles en ce qui concerne les infractions A la 16gislation douani~re en
vigueur dans le territoire de l'autre Partie contractante et notamment en ce qui
conceme:

a) Les personnes physiques ou morales connues pour ou soupgonn6es de com-
mettre des infractions A la 16gislation douani~re en vigueur dans le territoire de
'autre Partie contractante;

b) Les marchandises connues pour faire ou soup4onn6es de faire l'objet d'un
trafic illicite important;

c) Les moyens de transport connus pour 8tre ou soupronn6s d'8tre utilis6s
pour commettre des infractions A la l6gislation douani~re en vigueur dans le terri-
toire de 'autre Partie contractante;

d) Les nouveaux moyens utilis6s pour commettre des infractions h la 16gisla-
tion douanitre.
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Article 11

Chaque administration douani~re s'engage, de sa propre initiative ou sur
demande, bL fournir A l'autre des rapports, des comptes rendus contenant des preu-
ves ou copies certifi6es conformes de documents qui donnent tous les renseigne-
ments disponibles sur les activit6s r6alis6es ou envisagdes, et qui constituent ou
semblent constituer une infraction A la 16gislation douani~re en vigueur dans le ter-
ritoire de ladite Partie contractante.

Article 12

Les documents pr6vus dans le pr6sent Accord peuvent 8tre remplac6s par des
renseignements informatiques produits sous n'importe quelle forme dans le m~me
but. Tous les renseignements pertinents pour l'interpr6tation ou l'utilisation de la
documentation doivent 8tre fournis au m~me moment.

Article 13

1. Les documents originaux ne sont r6clam6s que dans les cas ott les copies
certifi6es seraient insuffisantes.

2. Les originaux des dossiers et documents envoy6s par r'autre administration
douani~re sont retournds dans les meilleurs ddlais.

ENQU-TES

Article 14

1. Sur demande, l'administration douani~re requise entreprend toutes les
enqutes officielles relatives aux opdrations qui sont ou semblent 8tre contraires A la
16gislation douaniire en vigueur dans le territoire de la Partie contractante requ6-
rante. Elle communique les r6sultats de ces enqu~tes A ladite administration doua-
nitre.

2. Ces enqu~tes sont men6es dans le cadre de la 16gislation et de la r6glemen-
tation en vigueur dans le territoire de la Partie contractante requise. L'adminis-
tration douani~re requise agit comme elle le ferait pour son propre compte.

3. Les fonctionnaires de l'administration douaniire d'une Partie contractante
peuvent, dans certains cas et avec l'accord de l'administration douani~re de l'autre
Partie contractante, Atre pr6sents dans le territoire de cette derni~re lorsque les
infractions A la 16gislation douaniRre en vigueur dans le territoire de la Partie con-
tractante requ6rante font l'objet d'une enqu~te.

DISPOSITIONS RELATIVES AUX FONCTIONNAIRES
DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

Article 15

Lorsque, dans les circonstances pr6vues par le pr6sent Accord, des fonction-
naires de l'administration douani~re d'une Partie contractante sont pr6sents dans le
territoire de l'autre Partie contractante, les int6ress6s doivent 4 tout moment 8tre en
mesure de fournir la preuve de leur qualit6 officielle. Ils ne doivent porter ni uni-
forme ni arme.
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EXPERTS ET Tt9MOINS

Article 16

1. Si les tribunaux ou les autorit~s administratives d'une Partie contractante
le demandent au sujet d'infractions A la lgislation douaniire dont elles sont saisies,
l'administration douani~re de l'autre Partie contractante peut autoriser ses fonction-
naires h se presenter en qualit6 d'experts ou de tdmoins devant lesdits tribunaux ou
autorit~s. Ces fonctionnaires doivent faire une d6position sur les faits 6tablis par eux
dans l'exercice de leurs fonctions. La demande concernant leur t~moignage doit
clairement indiquer pour quel cas et en quelle qualit6 le fonctionnaire est convoqu6.

2. Le fonctionnaire requis en qualit6 de tdmoin ou d'expert peut refuser de
fournir des preuves ou de faire une ddclaration s'il a le droit ou l'obligation d'agir
ainsi, du fait de la lgislation de son propre Etat ou de celle de la Partie contractante
requdrante.

UTILISATION DES INFORMATIONS ET DOCUMENTS

Article 17
1. Les informations et documents requs en application du prdsent Accord ne

peuvent 8tre utilisds A des fins autres que celles prdcisdes dans le prdsent Accord. Ils
ne sont pas communiquds ou utilis~s A d'autres fins, i moins que l'administration
douaniere qui les fournit ne donne son approbation expresse.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne sont pas appli-
cables aux renseignements concernant les infractions lides aux stupofiants et aux
substances psychotropes. Ces renseignements peuvent &tre communiques A d'au-
tres administrations directement impliqudes dans la lutte contre le trafic illicite de
drogues.

3. Les demandes, renseignements, rapports d'experts et autres communica-
tions regus par l'administration douani~re d'une des Parties contractantes sous
quelque forme que ce soit et conform6ment au pr6sent Accord jouissent de la meme
protection de la part de la Partie contractante qui les re;oit que celle dont jouissent
les documents et renseignements de m~me nature dans le cadre de la l6gislation
nationale de ladite Partie contractante. L'administration douani6re qui les regoit
veille A assurer la confidentialit6 de l'information fournie, si l'autre administration
douani~re le demande.

Article 18

1. Les administrations douani~res peuvent, conform6ment aux buts et dans le
cadre du present Accord, et dans les limites de son champ d'application, utiliser les
informations et documents requs en application du prdsent Accord comme 616ments
de preuve dans leurs dossiers, rapports ou ddclarations ainsi que dans des actions
judiciaires ou administratives.

2. L'utilisation de ces informations et documents comme 616ments de preuve
devant les tribunaux et le poids qu'il convient d'y attacher sont regis par la 16gisla-
tion nationale.
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DIROGATION , L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 19

1. L'administration douani~re requise peut refuser de donner suite en tout ou
en partie une demande d'assistance ou subordonner son concours A certaines
conditions ou exigences si elle estime que le fait d'acc6der A cette demande porterait
atteinte A sa souverainet6, A sa sdcurit6, A l'ordre public ou A tout autre int6ret
essentiel de ladite Partie contractante ou entrainerait la violation d'un secret indus-
triel, commercial ou professionnel de ladite Partie contractante.

2. Si l'assistance est refusde, la d6cision et les raisons de ce refus sont noti-
fi6es par 6crit et dans les meilleurs ddlais A l'administration douani~re requ6rante.

3. Si une administration douani~re demande une assistance qu'elle ne serait
pas elle-m~me en mesure de prater, elle le pr6cise dans sa demande. L'adminis-
tration douaniire requise pourra y donner suite A sa discrdtion.

NOTIFICATION

Article 20

1. Sur demande, l'administration douani~re requise d'une Partie contractante
informe les personnes physiques ou morales concemes, rdsidant ou dtablies dans
le territoire de ladite Partie contractante, des documents li6s aux mesures et d6ci-
sions prises par les autoritds administratives en application de la 16gislation doua-
nitre.

2. La notification des documents est faite conform6ment A la 16gislation en
vigueur dans le territoire de la Partie contractante requise. Cette notification peut
toutefois etre dgalement faite suivant une forme ou une m6thode particuli~re con-
tenue dans la demande, A condition que celle-ci ne soit pas consid6r6e comme con-
traire A la 16gislation en vigueur dans le territoire de la Partie contractante requise.

FORME ET FOND DES DEMANDES D'ASSISTANCE

Article 21

1. Conformdment au pr6sent Accord, les demandes doivent 8tre pr6sent6es
par 6crit. Les documents requis pour y faire droit doivent etre joints A la demande.
Lorsque l'urgence de la situation le justifie, les demandes orales peuvent atre 6gale-
ment 6tre accept6es, mais doivent Ptre confirm6es par 6crit imm6diatement.

2. Les demandes pr6sent6es conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article
doivent contenir les renseignements suivants :

a) Le nom de l'administration douani~re qui pr6sente la demande;

b) La mesure demand6e;

c) L'objet et le motif de la demande;

d) Les lois, r6glementations et autres 616ments juridiques en jeu;

e) Les indications aussi exactes et completes que possible sur les personnes
physiques ou morales qui font l'objet des enqu&es;

f) Un r6sum6 des 616ments pertinents, sauf dans les cas pr6vus A l'article 20.
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3. Les demandes doivent 8tre pr6sent6es dans une langue officielle de la Partie
contractante requise, en anglais ou dans une autre langue accept6e par I'adminis-
tration douani~re requise.

4. Si une demande n'est pas conforme A ces exigences officielles, l'adminis-
tration comp6tente peut demander des corrections ou des compl6ments d'informa-
tion; la prise de mesures de pr6caution n'en est pas affect6e.

COOTS

Article 22
Les administrations douani~res renoncent A toute pr6tention au rembourse-

ment des dapenses r6sultant de l'application du pr6sent Accord, A 1'exception de
celles encourues au sujet des experts et des t~moins mentionn6s A l'article 16.

MISE EN CEUVRE

Article 23

1. L'assistance pr6vue dans le cadre du present Accord est fournie directe-
ment par les administrations douanires. Ces derni~res arrtent de concert les dis-
positions requises pour l'application de l'Accord.

2. Les administrations douani~res peuvent prendre les dispositions n~ces-
saires pour que des unit6s de leurs administrations centrales soient en communica-
tion directe et autoriser les services douaniers locaux A entretenir des contacts les
uns avec les autres, comme convenu s6par6ment par les administrations douani6res
et dans le domaine de leur competence.

APPLICABILIT9 TERRITORIALE

Article 24
Le prdsent Accord s'applique au territoire douanier de la R6publique de Fin-

lande et A celui de la Fd6dration de Russie.

ENTR"E EN VIGUEUR ET DgNONCIATION

Article 25
1. Le pr6sent Accord entre en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle

les Parties contractantes se sont notifi6 par la voie diplomatique que les forma-
lit6s constitutionnelles nationales n6cessaires A l'entr6e en vigueur de l'Accord sont
achev6es.

2. L'Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gou-
vernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif A la coop6ra-
tion en mati~re douani~re, sign6 le 24 avril 19751, expire en ce qui concerne les
relations entre la R6publique de Finlande et la F&d6ration de Russie, lors de l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

3. Le present Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. 1 peut &tre
d~nonc6 par notification 6crite adressbe par voie diplomatique et cesse d'8tre valide
six mois apr~s la date de ladite notification.
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FAIT A Helsinki le 11 mars 1994 en double exemplaire, en langues finnoise, russe
et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'inter-
pr6tation des dispositions du pr6sent Accord, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

JERMU LAINE

Pour le Gouvernement
de la F&16ration de Russie:

A. S. KRUGLOV
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